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L N
30205 / 30208 / 30215 / 30218
1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
2 Mean value (dB) 38,1 | 37,3 | 42,7 | 41,2 39,1 45,3 48,1
3 Standard deviation (dB) 5,6 4,7 4,9 5,4 2,7 4,5 4,4
4 APV (dB) 325 | 325 | 377 | 358 | 364 | 40,9 | 437
SNR=39dB(H=38dB; M=37dB;L=35dB)

Average weight of the earplugs: 1.0 grams+-0.2/pair ( 30205 / 30208 / 30215 / 30218).
Nominal diameter: 7-12mm

VALEURS D’ATTENUATION 30206

1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
2 Mean value (dB) 40 37 | 41.8 | 40.4 | 37.6 | 44.2 | 459
3 Standard deviation (dB) 3.4 4.9 4.5 5.2 3.0 4.3 3.1
4 APV (dB) 37 32 37 353 | 34.6 | 39.9 | 428
SNR=38dB(H=36dB; M=36dB; L=35dB)

Average weight of the earplugs: 2.7 +-0.2grams/pair (30206).
Nominal diameter: 7-12mm

VALEURS D’ATTENUATION 30210

1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
2 Mean value (dB) 36.5 | 342 | 39.1 | 37.8 | 39.6 | 449 | 46.2
3 Standard deviation (dB) 4.7 4.5 4.8 5.8 4.0 6.4 6.2
4 APV (dB) 31.7 | 29.7 | 342 | 32.0 | 355 | 385 | 40.1
SNR=36dB(H=36dB; M=33dB;L=32dB)

Average weight of the earplugs: 3.0+-0.2 grams/pair (30210).
Nominal diameter: 7-12mm

m BOUCHONS ANTI-BRUIT référence 20205-30208-30215-30218-30206-30210

Ces bouchons anti-bruit (référence 20205-30208-30215-30218-30206-30210) ont été certifiés selon
les exigences de la norme européenne EN352-2 : 2002, par 'organisme notifié (voir *). Le marquage
CE de cet équipement signifie que toutes les spécifications du réglement européen 2016/245 ont été
respectées. L’évaluation de I'annexe VIII (Module D) a été réalisée pour un catégorie Il par I'organisme
notifié : voir***,

La déclaration de conformité est disponible sur le site internet : voir **.

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE (Fig. 1) : Les bouchons antibruit doivent étre portés correctement
afin de protéger I'ouie de fagon efficace. Vérifiez le bon état des bouchons avant de les utiliser. Veiller
a ce que vos mains et les bouchons soient propres lors de leur mise en place.

1. Rendez le conduit auditif plus accessible en passant au-dessus de la téte avec la main opposée, et
en tirant doucement le haut de I'oreille externe. Introduisez le bouchon dans le canal auditif avec la
main libre.

2. Tenez le bouchon entre les doigts de la main avec laquelle vous allez introduire le bouchon dans le
canal auditif. Roulez le bouchon entre les doigts de fagon a former un cone fin et lisse

3. Appuyez doucement en tournant le bouchon et maintenez-le, jusqu’a ce que le son commence a
s’atténuer.

4, Pour contréler si le bouchon est bien en place, plaquez la paume de la main contre I'oreille
externe, puis le retirer. Si le bouchon est mis correctement, I'on ne remarquera pas de réelle
différence si I'oreille est recouverte ou non. Si le bouchon n’est pas correctement mis, sa capacité
d’atténuation se détériore. Les bouchons peuvent perdre de leur efficacité lorsque I'on parle ou
mache, il convient alors de les remettre en place.

5. Une fois I'environnement bruyant quitté, retirez les bouchons doucement et rangez-les dans leur
emballage d’origine.

Les bouchons sont en mousse de polyuréthane.

Fabricant : voir ¥***

RECOMMANDATIONS : Il est recommandé au porteur de s’assurer :

- que les bouchons soient mis, ajustés et maintenus selon les instructions du fabricant ci-dessus.
- que les bouchons soient portés continuellement dans des environnements bruyants.

- que les bouchons soient inspectés régulierement pour leur bon état de protection.

Les bouchons doivent étre mis au rebut prévu a cet effet.

AVERTISSEMENTS : si les recommandations ci-dessus ne sont pas respectées, la protection apportée
par les bouchons antibruit sera sérieusement diminuée.

Pour les bouchons d’oreilles équipés d’un élément de raccordement, 30206 & 30210, il convient de
ne pas utiliser ces bouchons d’oreilles s’il y a un risque que I'élément de raccordement soit happé au
cours de son utilisation.

NETTOYAGE : laver dans de I'eau chaude avec un savon doux. Laisser sécher a I'air libre. Quand on
lave les bouchons a I'eau chaude, la mousse va absorber I'eau et augmenter en taille. Sécher la mousse
avec un appui adapté. Laisser sécher a I'air libre pendant une nuit ; ceci permettra aux bouchons de
retrouver leur forme initiale.

Certaines substances chimiques peuvent avoir un effet négatif sur ce produit. Il convient de demander
de plus amples informations au fabricant

STOCKAGE : les bouchons antibruit doivent étre stockés dans leur emballage d’origine dans un endroit
propre et sec avant et apreés utilisation.

m RE-USABLE BANDED EARPLUGS HEARING PROTECTOR reference 20205-30208-30215-30218-
30206-30210

These noise protection earplugs (reference 20205-30208-30215-30218-30206-30210) have been
certified according to the requirements of the European standard EN352-2:2002, by the notified body
(see *). The CE marking of this equipment means that all the specifications of European regulation
2016/245 have been complied with. The evaluation of Annex VIII (Module D) has been carried out for
Category lll by the notified body: see***.

The declaration of conformity is available on the website: see **.

INSTALLATION INSTRUCTIONS (Fig. 1): Noise protection earplugs must be worn properly in order to
protect hearing effectively. Check the condition of the earplugs before using them. Ensure that your
hands and earplugs are clean when put in place.

1. Make the ear canal more accessible by passing your hand over your head to the opposite ear,
and gently pulling the top of the outer ear. Insert the earplug into the ear canal using your free
hand.

2. Hold the earplug between your fingers of the hand which inserts the plug into the ear. Roll the
plug between your fingers into a thin, smooth cylinder.

3. Press gently while turning the earplug and hold it in place until the sound begins to subside.

4. To check that the earplug is firmly in place, place the palm of your hand against the outer ear,

and then remove it. If the earplug is positioned correctly, you will not notice any real difference
if the ear is covered or not. If the earplug is not properly positioned, its capacity to diminish
sound will deteriorate. The earplugs can lose their effectiveness when talking or chewing, it is
then necessary to put them back in place.

5. Once the environment has become less noisy, gently remove the earplugs, and store them in
their original packaging.

The earplugs are made of polyurethane foam.
Manufacturer: see ****

ATTENUATION VALUES
1- Frequency (Hz)
2- Average attenuation (dB)
3- Standard deviation (dB)
4- APV (dB)
RECOMMENDATIONS: It is recommended that the wearer make sure:
- that the earplugs are positioned, adjusted, and maintained according to the manufacturer's
instructions above.
- that the earplugs are worn continuously in noisy environments.
- that the earplugs are regularly inspected to ensure a good state of protection.
Earplugs must be discarded if they are no longer enough in this regard.

WARNINGS: If the above recommendations are not followed, the protection provided by the earplugs
will be severely diminished.

For earplugs equipped with a connecting element 30206 & 30210, these earplugs should not be used
if there is a risk that the connecting cord could be caught during use.

CLEANING: Wash in warm water with mild soap. Allow to dry naturally. When you wash the earplugs
with hot water, the foam will absorb the water and increase in size. Dry the foam with a suitable aid.
Leave to air dry overnight; this will allow the plugs to return to their original shape.

Some chemicals may have a negative effect on this product. Further information should be requested
from the manufacturer.

STORAGE: Noise protection earplugs should be stored in their original packaging in a clean, dry place
both before and after use.

m OHRENSTOPSEL Referenz 20205-30208-30215-30218-30206-30210

Diese Ohrenstopsel (Referenz 20205-30208-30215-30218-30206-30210) wurden von der benannten
Stelle nach den Anforderungen der Europdischen Norm EN352-2:2002 zertifiziert (siehe *). Die CE-
Kennzeichnung dieser Ausriistung bedeutet, dass alle Spezifikationen der europdischen Verordnung
2016/245 eingehalten wurden. Die Bewertung von Anhang VIl (Modul D) furr Kategorie 11l wurde von
der benannten Stelle durchgefihrt: siehe ***.

Die Konformitatserkldrung ist auf der Website verfiigbar: siehe **.

ANWENDUNG (Abb. 1): Die Ohrenstopsel missen ordnungsgemaR eingesetzt werden, um einen
wirksamen Gehérschutz zu gewihrleisten. Uberpriifen Sie den einwandfreien Zustand der
Ohrenstopsel, bevor Sie sie verwenden. Stellen Sie sicher, dass lhre Hande und die Stopsel beim
Einsetzen sauber sind.

1. Machen Sie den Gehorgang leichter zugédnglich, indem Sie mit der gegentiberliegenden Hand Gber
den Kopf fahren und vorsichtig an der Oberseite des AuRenohrs ziehen. Flihren Sie die Stopsel mit
lhrer freien Hand in den Gehdrgang ein.

2.Halten Sie den Ohrstdpsel zwischen den Fingern der Hand, die den Stépsel in das Ohr einfiihrt. Rollen
Sie den Stopsel zwischen Ihren Fingern zu einem diinnen, glatten Zylinder.

3. Dricken Sie leicht, wahrend Sie den Stopsel drehen, und halten Sie sie gedruckt, bis das Gerausch
leiser wird.

4. Um zu Uberprifen, ob der Stopsel richtig eingesetzt ist, legen Sie die Handfliche gegen das
AuBenohr und entfernen Sie sie dann wieder Wenn der Stopsel richtig eingesetzt wurde, werden Sie
keinen wirklichen Unterschied feststellen, ob das Ohr bedeckt ist oder nicht. Wenn der Stdpsel nicht
richtig eingesetzt wurde, verschlechtert sich seine Dampfungskapazitat. Die Stopsel kénnen beim
Sprechen oder Kauen ihre Wirksamkeit verlieren, dann miissen sie wieder neu eingesetzt werden.

5. Entfernen Sie sie vorsichtig nach dem Verlassen der lauten Umgebung und bewahren Sie sie in der
Originalverpackung auf.

Die Stopsel bestehen aus Polyurethanschaum.
Hersteller: siehe ****

DAMPFUNGSWERTE
Dampfung - technische Daten
1- Frequenz (Hz)
2- Durchschnittlicher Dampfungswert (dB)
3- Standardabweichung (dB)
4- Schutz-Sollwert (dB)
EMPFEHLUNGEN: Es wird dem Trager empfohlen sicherzustellen, dass:
- Die Stopsel gemaR den obigen Anweisungen des Herstellers eingesetzt, angepasst und gewartet
werden.

- Die Stopsel in lauten Umgebungen ununterbrochen getragen werden.
- Die Stopsel regelméaRig auf ihren gute Schutzfunktion uberprift werden.
Die Stopsel miissen im gegenteiligen Fall entsorgt werden.

WARNHINWEISE: Wenn die obigen Empfehlungen nicht befolgt werden, wird der durch die
Ohrenstopsel gebotene Schutz erheblich beeintrachtigt.

FUr Ohrenstopsel mit Verbindungselement, 30206 & 30210, diese Ohrenstopsel sollten nicht
verwendet werden, wenn die Gefahr besteht, dass sich das Verbindungselement wahrend der
Verwendung verfangt.

REINIGUNG: In warmem Wasser mit milder Seife waschen. An der Luft trocknen lassen. Wenn Sie die
Stopsel mit heiBem Wasser waschen, nimmt der Schaum das Wasser auf und nimmt an GréRe zu.
Trocknen Sie den Schaum auf einer geeigneten Unterlage. Uber Nacht an der Luft trocknen lassen. So
konnen die Stopsel wieder ihre urspriingliche Form annehmen.

Einige Chemikalien kdnnen sich schadlich auf dieses Produkt auswirken. Weitere Informationen bitte
beim Hersteller anfordern.

LAGERUNG: Ohrenstdpsel sollten vor und nach Gebrauch in der Originalverpackung an einem
sauberen, trockenen Ort gelagert werden.

OORDOPPEN referentie 20205-30208-30215-30218-30206-30210

Deze oordoppen (referentie 20205-30208-30215-30218-30206-30210) zijn volgens de vereisten van
de Europese norm EN352-2: 2002 gecertificeerd door de aangemelde instantie (zie *). De CE-
markering van deze apparatuur betekent dat aan alle specificaties van de Europese verordening
2016/245 is voldaan. De evaluatie van bijlage VIII (module D) is voor categorie |1l uitgevoerd door de
aangemelde instantie: zie ***,

De conformiteitsverklaring is beschikbaar op de website: zie **.

GEBRUIKSINSTRUCTIES (Fig. 1): De oordoppen moeten correct worden gedragen om het gehoor
effectief te beschermen. Controleer de staat van de doppen voordat u ze gebruikt. Zorg ervoor dat uw
handen en de doppen schoon zijn wanneer ze worden ingebracht.

1. Maak de gehoorgang toegankelijker door met de andere hand over het hoofd te gaan en voorzichtig
aan de bovenkant van het buitenoor te trekken. Steek de dop met uw vrije hand in de gehoorgang.
2. Houd het oordopje tussen de vingers van de hand die het oordopje in het oor steekt. 3. Rol het
oordopje tussen uw vingers tot een dunne, gladde cilinder.

3. Druk zachtjes terwijl u de dop draait en houd deze ingedrukt totdat het geluid begint te vervagen.
4. Om te controleren of de dop op zijn plaats zit, plaatst u uw handpalm tegen het buitenoor en
verwijdert u deze vervolgens. Als de dop correct is geplaatst, zal u geen groot verschil merken wanneer
het oor bedekt is of niet. Als de dop niet correct is ingebracht, zal zijn dempingscapaciteit
verslechteren. De doppen kunnen hun efficiéntie verliezen tijdens het praten of kauwen, ze moeten
dan terug op hum plaats worden gebracht.

5. Nadat u de lawaaierige omgeving heeft verlaten, verwijdert u de doppen voorzichtig en bewaart u
ze in de originele verpakking.

De doppen zijn gemaakt van polyurethaanschuim.
Fabrikant: zie ****

MITIGATIEWAARDEN
1- Frequenz (Hz)
2- Durchschnittliche Ddmpfung (dB)
3- Standardabweichung - typische Spanne (dB)
4- APV (dB)
AANBEVELINGEN: Het wordt de drager aanbevolen om ervoor te zorgen dat:
- de doppen worden ingesteld, afgesteld en onderhouden volgens de bovenstaande instructies van de
fabrikant.
- de doppen continu worden gedragen in lawaaierige omgevingen.
- de doppen regelmatig worden geinspecteerd op hun goede staat van bescherming.
De doppen moeten op de juiste wijze worden afgevoerd.

WAARSCHUWINGEN: Als de bovenstaande aanbevelingen niet worden opgevolgd, wordt de
bescherming door de oordoppen sterk verminderd.

Voor de oordoppen die met een verbindingselement zijn uitgerust30206 & 30210, deze oordoppen
mogen niet worden gebruikt als het risico bestaat dat het verbindingselement tijdens gebruik vast
komt te zitten.

REINIGING: wassen in warm water met milde zeep. Laat aan de lucht drogen. Wanneer u de doppen
met warm water wast, zal het schuim het water absorberen en zullen ze in omvang toenemen. Droog
het schuim met een geschikte middel. Laat het een nacht aan de lucht drogen; hierdoor kunnen de
doppen terugkeren naar hun oorspronkelijke vorm.

Sommige chemische stoffen kunnen een negatief effect hebben op dit product. Meer informatie kan
bij de fabrikant te worden opgevraagd.

OPSLAG: de doppen moeten voor en na gebruik in hun originele verpakking op een schone, droge
plaats worden bewaard.

m MELULTA SUOJAAVAT KORVATULPAT viite 20205-30208-30215-30218-30206-30210

limoitettu laitos on sertifioinut ndma melulta suojaavat korvatulpat (liite 20205-30208-30215-30218-
30206-30210) eurooppalaisen standardin EN352-2:2002 mukaisesi (katso *). Taméan laitteen CE-
merkinta tarkoittaa, etta kaikkia EU-asetuksen 2016/245 vaatimuksia on noudatettu. limoitettu laitos
on arvioinut liitteen VIII (moduuli D) luokan 11l osalta seuraavaa: katso ***.
Vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla verkkosivustolla: katso **

ASETTAMISOHIJEET (Kuva 1): Melulta suojaavia korvatulppia on kaytettava oikealla tavalla kuulon
suojaamiseksi. Tarkista ennen korvatulppien kayttod, etta ne ovat hyvassa kunnossa. Varmista, etta
kadet ja korvatulpat ovat puhtaat asettamisen aikana.

1. Tee korvakadytavddn paasystd helpompaa laittamalla painvastainen kasi paan ylitse ja vetamalla
varovasti ulkokorvan yldosaa. Sijoita korvatulppa vapaalla kadelld korvakaytavaan.

2.Pida korvatulppa kaden sormien valissa, joka kiinnittaa pistokkeen korvaan. Rullaa tulppa sormien
vililld ohuaseen, siledan sylinteriin.

3. Paina kevyesti samalla kun kdannat korvatulppaa ja pidd sitd painettuna, kunnes dani alkaa
vaimentua.

4. Jos haluat tarkistaa, onko korvatulppa paikoillaan, aseta kimmenesi vasten ulkokorvaa ja poista se.
Jos korvatulppa on asetettu oikein, et huomaa mitaan todellista eroa riippumatta siitd, onko korva
peitetty vai ei. Mikali korvatulppaa ei ole asetettu oikein, sen vaimennuskyky heikkenee. Korvatulpat
voivat menettdd tehokkuutensa puhuttaessa tai pureskeltaessa, jolloin ne on asetettava takaisin
paikalleen.

v.20200228
5. Kun olet poistunut meluisasta ympdristostd, poista korvatulpat varovasti ja sdilyta ne
alkuperaispakkauksessaan.

Korvatulpat on valmistettu polyuretaanivaahdosta.

Valmistaja : katso ****

VAIMENNUSARVOT
1- Taajuus (Hz)
2- Keskimadrdinen vail 1s (dB)
3- Keskihajonta — standardipoikkeama (dB)
4- APV (dB)

SUOSITUKSET Kayttdjan on suositeltavaa varmistaa seuraavat asiat:

— Ettd korvatulpat on asetettu, sdddetty ja hoidettu ylld olevien valmistajan ohjeiden mukaisesti.
— Ettd korvatulppia kaytetdan jatkuvasti meluisissa ymparistoissa.

— Ettd korvatulpista tarkastetaan sadannollisesti, etta niiden suojaustaso on hyva.

Korvatulpat on poistettava tata tarkoitusta varten.

VAROITUKSET Jos ylld olevia suosituksia ei noudateta, korvatulppien tarjoama suoja heikkenee
huomattavasti.

Korvatulpat, joissa on liitdntdosa30206 & 30210, naitd korvatulppia ei tule kayttas, jos on olemassa
vaara, etta liitdntdosa juuttuu johonkin kdyton aikana.

PUHDISTUS: Pese lampimassa vedessd miedolla saippualla. Anna kuivua itsestaan. Jos korvatulpat
pestddan kuumalla vedelld, polyuretaanivaahto imee veden ja korvatulppa kasvaa. Kuivaa
polyuretaanivaahto sopivalla tavalla. Anna sen kuivua itsestaan yon yli; niin korvatulpat palaavat
alkuperaiseen muotoonsa.

Joillakin kemikaaleilla voi olla kielteinen vaikutus tahan tuotteeseen. Kysy lisétietoja valmistajalta.

SAILYTYS: Melulta suojaavat korvatulpat on sailytettiva alkuperdispakkauksessaan puhtaassa,
kuivassa paikassa ennen kayttoa ja sen jalkeen.

m LUYMOU3O/IUPALLIU TANU 3A YLLU moaen 20205-30208-30215-30218-30206-30210
Lymousonupawmte Tanu 3a ywu (mogen 20205-30208-30215-30218-30206-30210) ca
cepTudULMpPaHN B CbOTBETCTBME C W3UCKBAHMATA Ha eBponeickua crtaHaapt EN352-2:2002 ot
HOTUOUUMpPaHKA opraH (Bux *). MapkuposkaTta ,CE“ Ha o6opyaBaHeTo O3HayaBa, Ye ca CrnaseHu
BCWYKM cneumdrKaumm Ha eBponeiickua pernamenT 2016/245. OueHkata ot npunoxenue VIl (moayn
I) e u3BbpLueHa 3a kateropus |l OT HOTUGUUMPaHUA OpraH: BUXK ***,

[lleknapaupaTa 3a CbOTBETCTBME € Ha/IMYHA Ha HawuA yeb caliT: BuxTe **.

WUHCTPYKUUU 3A YNOTPEBA (®wur. 1): Llymounsonvpawmte Tanu 3a ywu Tpabsa ga ce NoCTaBAT
NpaBW/IHO, 3a Jla ce NpeAnask cayxa no edpuKaceH HauuH. [poBepeTe CbCTOAHUETO Ha TanuTe, Npean
ynotpeba. YBepeTe ce, Ye pbLeTe BU 1 TanuTe ca YACTU NPU NOCTaBAHETO UM.

1. HanpaBseTe yLIHMA KaHa/ NO-A0CTbIEH, KaTo ce NpecerHeTe Hag rnasaTa c NPOTUBOMNO/IONKHATA PbKa
M NIeKOo M3abpnaTte ropHarta 4acT Ha ywHata cu muga. [octaseTe Tanata B YLWHWA KaHaa CbC
cBobogHaTa cu pbKa.

2. 3aApbiKTe Tanata 3a ylun Mex/y NpbCTUTe Ha PbKaTa, KOATO BKapBa Liencesa B yxoTo. PastoueTe
Tanata mex/y NPbCTUTE CU B TbHBK MNafbK LMANHABP.

3. HaTucHeTe neKo KaTo 3aBbpTUTE TanaTa 1 3apbXKTe, ,OKATO 3BYKbT 3aTUXHE.

4. 3a fja npoBepuTe Aa/M TanaTa e Ha MACTOTO CU, NOCTAaBETe ANaHTa CU BbPXY YlLHAaTa M1aa 1 nocie
A OTApbNHeTe. AKO Tanata € MoCTaBeHa MNpPaBUIHO, HAMa fa 3abenexuTe HUKaKBa pPasnuKa
He3aBMCUMO Aanu YXOTO e NOKPUTO, UAK He. AKO TanaTa He e NocTaBeHa NPaBU/HO, KaNauUTeTbT Ha
HaManABaHe Ha 3BYKa Ll ce Bown. TanuTe morat Aa 3arybaT cBoATa epeKTMBHOCT, KOraTo roBopuTe
WAN AbBYETE, TOTaBa € HeobX0AMMO Aa T’ HamecTUTe OTHOBO.

5. Cnep KaTo CTe ce OTAaNI€UM/IN OT LIyMHaTa cpesia, M3BajeTe BHUMATE/IHO TanuTe U 1 CbxpaHaABaiTe
B OPUrMHa/IHaTa MM OMaKoBKa.<

Kanaukute ca u3paboTeHu oT nonnypeTaHoBa naHa.
MNpoussoauTen: Bux ****

CTOMHOCTU HA 3BYKOU3ONALMA
1- Yecrota (Hz)

2- CpepaHa 3ByKousonsauus (dB)
3- CTaHgapTHO oTKNoHeHue (dB)
4- Mpeanonaraema 3awuta (dB)

MPEMNOPBKMU: MpenopbynTEeNHO € 3a ANLLETO, KOETO ' U3MN0A3Ba Aa Ce yBepw, ye:

- TanuTe ca NOCTaBEHW NPaBU/IHO U NOAAbPKAHM B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMWUTE Ha MPOM3BOAUTENA
no-rope.

- TanuTe ce HOCAT HEMPeKbCHATO B WYMHa cpeJa.

- CbCTOAHMETO Ha 3aLUMTa Ha TanuTe Pef0BHO Ce UHCMEeKTUpa.

TanuTe TpA6Ba Aa ce U3XBBLP/AT Ha NPeAHA3HAYeHOTO 3a Lie/ITa MACTO.

BHUMAHME: aKko ropenocoyeHunTe NpenopbKu He 6bAaT CnaseHu, 3almuTaTta, OCUrypeHa ot Tanure 3a
yww, we 6bae 3HauuTeNHo no-cnaba.

3a Tanu 3a ywm, obopyasaHu cbe cBbp3BaLL, enemeHT30206 & 30210, Te3un Tanu 3a ylum He TpabBa Aa
ce M3Mon3BaT, ako MMa PUCK CBbP3BALLMAT eeMeHT Ja GbJe 3axsaHaT No Bpeme Ha HerosoTo
u3nonssaHe.

MOYUCTBAHE: nsmuiite B Tonsia BoAa ¢ mek canyH. OctaseTe Ha Bb3ayx Aa U3CbxHe. Korato muete
TanuTe c ropeta Boa, NAHara e abcopbupa BogaTa U Lie ce yBeanuM no pasmep. Mscyluete naHata
Ha nogxosAlua nocraska. OcTaBeTe fa Ce CylIW Ha Bb3/yX 3a eAHa Holl. TOBa e N03BOJ/IM Ha TanuTe
/a ce BbpHaT B MbpBOHayYanHaTa cu Gpopma.

HAKOM XMMUYeCcKM BelecTBa MoraT Jja OKaXxaT oTpuuaTesnieH edeKT BbpXy NpoayKkTa. Heobxoammo e
/a novckaTe AOMbJHUTeIHA MHGOPMaLMA OT NPOU3BOAUTENA.

CbXPAHEHME: wymounsonmpalymte Tanu Tpabea Aa Ce CbXpaHABaT B OPUrMHAAHATa UM OMaKoBKa Ha
YMCTO U CYXO MACTO Npeau u cneq ynotpeba.

[&F PROTIHLUKOVE SPUNTY reference 20205-30208-30215-30218-30206-30210

Tyto protihlukové Spunty (reference 20205-30208-30215-30218-30206-30210) byly certifikovany
podle pozadavk( evropské normy EN352-2: 2002 ozndmenym subjektem (viz *). Oznaceni ES tohoto
zafizeni znamend, Ze byly splnény vSechny specifikace evropského nafizeni 2016/245. Hodnoceni
pfilohy VIII (modul D) bylo pro kategorii lll provedeno ozndmenym subjektem: viz ***.

Prohlaseni o shodé je dostupné na internetovych strankach: viz. ¥*.

POKYNY PRO ZAVEDENI (obr. 1): Aby protihlukové $punty Gcinné chrénily sluch, musi byt spravné
pouzivany. Pfed pouzitim Spuntd zkontrolujte jejich stav. P¥i zavadéni musi byt vase ruce i Spunty Eisté.



1. Usnadnéte si pfistupnost usniho kanalu tak, Ze druhou rukou pfes hlavu jemné nadzvihnete horni
¢ast vnéjsiho ucha. Volnou rukou zasurite $punt do usniho kanélu.

2. Drite usni zatku mezi prsty ruky, kterd zasune zatku do ucha. Protahnéte zatku mezi prsty do
tenkého, hladkého valce.

3. Lehce Spunt tisknéte a otacejte s nim, dokud se zvuk nezaéne ztracet.

4. Chcete-li zkontrolovat, zda je $punt na svém misté, pfilozte dlari na vnéjsi ucho a pak ji odejméte.
Pokud je Spunt umistén spravné, nezaznamenate zadny rozdil mezi tim, kdyzZ je ruka k uchu pfilozena
nebo ne. Pokud neni $punt spravné umistén, jeho tlumici kapacita se zhorsi. Spunty mohou pii mluveni
nebo Zvykani ztracet svou Ucinnost a je tieba je vratit na spravné misto.

5. Jakmile opustie hlu¢né prostredi, opatrné Spunty odstrarite a uloZte je do jejich pdvodniho obalu.

Spunty jsou vyrobeny z polyuretanové pény.
Vyrobce: viz ¥***

HODNOTY ZESLABENI
1- Frekvence, Hz
2- Prumérny utlum (dB)

3- Standardni odchylka - typ odchylky (dB)
4- APV (dB)
DOPORUCENI: Doporutuje se uzivateli zajistit:
- aby byly Spunty umistény, nastaveny a udrzovény podle vy$e uvedenych pokyni vyrobce.
- aby byly Spunty uZivéany nepfetrzité v hluénych prostredich.
- aby byly Spunty pravidelné kontrolovény kvali dobré urovni ochrany.
Z tohoto divodu musi byt Spunty zlikvidovany.

VAROVANI: nebudou-li vy$e uvedend doporuéeni dodriovana, bude ochrana poskytovana u$nimi
Spunty vazné snizena.

Pro Spunty do usi vybavené spojovacim prvkem30206 & 30210, tyto Spunty do usi by se nemély
pouzivat, existuje-li nebezpeci, Ze se spojovaci prvek pfi pouzivani zachyti.

CISTENI: umyjte je v teplé vodé s jemnym mydlovym roztokem. Nechte uschnout na vzduchu. Kdyz
Spunty myjeme horkou vodou, péna absorbuje vodu a zvétsuje se velikost. Vysuste pénu vhodnym
zafizenim. Nechte uschnout na vzduchu pfes noc; Spunty se tak budou moci vratit do plivodniho stavu.
Nékteré chemikdlie mohou vyrobek poskodit. Dalsi informace si vyzadejte u vyrobce

SKLADOVANI: Protihlukové $punty musi byt pfed a po poufiti skladovany v pdvodnim obalu na &istém
a suchém misté.

@REPROPPER reference 20205-30208-30215-30218-30206-30210

Disse grepropper (reference 20205-30208-30215-30218-30206-30210) er certificeret i henhold til
kravene i den europaeiske standard EN352-2: 2002 af det bemyndigede organ (se *). CE-maerkningen
af dette udstyr betyder, at alle specifikationer i den europeiske forordning 2016/245 er overholdt.
Evalueringen af bilag VIII (modul D) er foretaget for kategori Ill af det bemyndigede organ: se ***,
Overensstemmelseserklaeringen findes pa hjemmesiden: se**.

INSTRUKTIONER TIL INDSTILLING (Fig. 1): @repropper skal baeres korrekt for at beskytte hgrelsen
effektivt. Kontroller greproppernes tilstand, fgr du bruger dem. Sgrg for, at dine hander og
grepropperne er rene, nar de saettes pa plads.

1. Ggr gregangen mere tilgaengelig ved at fgre den modsatte hand over hovedet og forsigtigt traekke
i toppen af det ydre gre. Saet greproppen i gregangen med den frie hand.

2.Hold greproppen mellem fingrene pa handen, som satter stikket i gret. Rul stikket mellem fingrene
i entynd, glat cylinder.

3. Tryk forsigtigt, mens du drejer pa greproppen, og hold den nede, indtil lyden begynder at deempes.
4. For at kontrollere, om greproppen er pa plads, skal du placere handfladen mod det ydre gre og
fjerne den igen. Hvis greproppen er anbragt korrekt, kan man ikke maerke nogen egentlig forskel p3,
om gret er tildeekket eller ej. Hvis greproppen ikke er anbragt korrekt, vil dens deempningsevne vaere
forringet. @repropperne kan miste deres effektivitet, ndr man taler eller tygger, og s& er det
ngdvendigt at seette dem pa plads igen.

5. Nar du ikke laengere er i de stgjende omgivelser, tager du forsigtigt grepropperne af og opbevarer
dem i deres originale emballage.

@repropperne er lavet af polyurethanskum.
Producent: se ****

DAMPNINGSVARDIER

1- Frekvence, Hz

2- Prumérny utlum (dB)

3- Standardni odchylka - typ odchylky (dB)
4- APV (dB)

ANBEFALINGER: Det anbefales baereren at sikre:

- at grepropperne indstilles, justeres og vedligeholdes i henhold til producentens anvisninger ovenfor.
- at grepropperne bares kontinuerligt i stgjende omgivelser.

- at grepropperne regelmaessigt inspiceres for, om de beskytter godt nok.

@repropperne skal kasseres efter forskrifterne.

ADVARSEL: hvis ovenstaende henstillinger ikke fglges, vil beskyttelsen fra grepropperne blive alvorligt
reduceret.

Til grepropper udstyret med et forbindelseselement 30206 & 30210, disse grepropper ma ikke bruges,
hvis der er risiko for, at forbindelseselementet bliver fanget under brugen.

RENG@RING: vask i varmt vand med mild saebe. Lad dem Iufttgrre. Nar du vasker grepropperne med
varmt vand, absorberer skummet vandet og vokser i stgrrelse. Tgr skummet med en passende
understgtning. Lad lufttgrre natten over; dette ggr det muligt for grepropperne at vende tilbage til
deres oprindelige form.

Visse kemikalier kan have en negativ effekt pad dette produkt. Bed producenten om yderligere
information

OPBEVARING: @repropperne skal opbevares i deres originale emballage pa et rent, tgrt sted fgr og
efter brug.

[33F KORVATROPID viide 20205-30208-30215-30218-30206-30210

Need kdrvatropid (viitenumber 20205-30208-30215-30218-30206-30210) on sertifitseeritud
teavitatud asutuse poolt vastavalt Euroopa standardi EN352-2:2002 nduetele (vt *). Selle seadme CE-
vastavusmargis tahendab, et on jargitud k&iki Euroopa maaruse 2016/245 spetsifikatsioone Lisa VIl
(moodul D) on koostanud Il kategooria jaoks teavitatud asutus: vt ***.

Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebilehel: vt **.

PAIGALDAMISE JUHIS (joonis 1): Kuulmise tdhusaks kaitsmiseks tuleb kdrvatroppe &igesti kasutada.
Enne kasutamist kontrollige kdrvatroppide korralolekut. Paigaldamisel veenduge, et teie kded ja
kdrvatropid on puhtad.

1. Kuulmekaigule paremini ligi padsemiseks viige vastaskasi lle pea ja tdmmake drnalt kdrvalesta
ulaosa. Sisestage korvatropp teise kdega kuulmekdiku.

2. Hoidke kd&rvatroppi kde sérmede vahel, mis pistiku kdrva sisestab. Rullige pistik srmede vahel
Shukeseks ja siledaks silindriks.

3. Vajutage korvatropile ja keerake seda drnalt ning hoidke paigal seni, kuni heli sumbuma hakkab.
4. Veendumaks, et kdrvatropp on digesti paigas, pange peopesa korraks valiskdrva vastu. Kui
kdrvatropp on digesti paigas, ei muuda kdrva katmine peopesaga midagi. Kui kdrvatropp ei ole digesti
paigas, summutab ta heli halvemini. Kdrvatropid vdivad nihkuda paigast raakimise v6i méalumise
kaigus; siis peab need tagasi paika panema.

5. Kui olete miurarikkast keskkonnast lahkunud, eemaldage korvatropid ettevaatlikult ja pange need
tagasi originaalpakendisse.

K&rvatropid on valmistatud poliiuretaanvahust.
Tootja: vt ¥***

MURASUMMUTUSVAARTUSED
1- Sagedus (Hz)
2- Keskmine miirasummutus (dB)
3- Standardhilve (dB)
4- APV (dB)

SOOVITUSED: kasutaja peaks veenduma, et:

- kdrvatroppide paigaldamine, sobitamine ja hooldus vastaks ulaltoodud tootja juhistele.
- kdrvatroppe kasutataks alati murarikkas piirkonnas viibides.

- kdrvatroppe kontrollitaks regulaarselt, et tagada nende kaitseomadused.

Kasutatud kdrvatropid tuleb visata selleks ettendhtud kohta.

HOIATUSED: kui tilaltoodud soovitusi ei jargita, vdheneb kdrvatroppide kaitse markimisvaarselt.
Uhendusnéériga varustatud kdrvatroppide puhu 30206 & 30210, Kérvatroppe ei tohi kasutada
olukorras, kus troppide thendusn&or v8ib kasutamise ajal millessegi takerduda.

PUHASTAMINE: peske sooja vee ja Ornatoimelise seebiga. Laske dhu kdes kuivada. Kdrvatroppide
pesemisel sooja veega imab vahtkumm vee endasse ja kdrvatropid paisuvad. Kuivatage kdrvatropid
sobiva vahendiga. Laske kdrvatroppidel ile66 Shu kdes kuivada; see vdimaldab kdrvatroppidel
taastada oma algse kuju.

Mani kemikaal vGib kérvatroppidele soovimatut mdju avaldada. Lisateavet tuleb kisida tootjalt.

SAILITAMINE: kdrvatroppe tuleb enne ja parast kasutamist hoida originaalpakendis puhtas, kuivas
kohas.

m CEPICI ZA US| za zastitu sluha referenca 20205-30208-30215-30218-30206-30210

Ovi Cepiéi za usi (referenca 20205-30208-30215-30218-30206-30210) certificirani su u skladu sa
zahtjevima evropskog standarda EN352-2:2002, od strane prijavljenog tijela (vidi *). Oznaka CE na ovoj
opremi znadi da je udovoljeno svim specifikacijama evropske uredbe 2016/245. Ocjenjivanje Aneksa
VIl (modul D) obavilo je nadlezno tijelo za kategoriju llI: vidi ***.

Izjava o usaglasenosti je dostupna na web stranici: pogledati **.

UPUTSTVA ZA POSTAVLIANJE (SI. 1) : Cepiéi za usi moraju se pravilno nositi da bi se sluh zastitio na
ispravan nacin. Provjerite stanje ¢epica prije upotrebe. Osigurajte da su vam ruke i epiéi ¢isti dok ih
stavljate.

1. Usni kanal udinite pristupacnijim prelazeci preko glave suprotnom rukom i njeznim povlaéenjem
vanjskog vrha uha. Umetnite ¢epic¢ u usni kanal slobodnom rukom.

2. Driite Cep za usi izmedu prstiju ruke koji ubacuje ¢ep u uho. Zavijte utikac izmedu prstiju u tanki,
glatki cilindar.

3. Lagano pritisnite dok okrecete Cepic i drZite ga dok se zvuk ne po¢ne prigusivati.

4. Da biste provjerili da li je ¢epi¢ dobro postavljen, stavite dlan na uho i potom ga skinite. Ako je ¢epic¢
pravilno postavljen, necete primijetiti nikakvu stvarnu razliku je li uho pokriveno ili ne. Ako ¢epi¢ nije
pravilno postavljen, njegova sposobnost prigusivanja zvuka ¢e biti slabija. Cepi¢i mogu izgubiti svoju
efikasnost kada razgovarate ili Zvacete, tada ih je potrebno vratiti na svoje mjesto.

5. Nakon $to napustite bu¢no okruzenje, polako uklonite ¢epice i pohranite ih u originalnu ambalazu.

Cepici su napravljeni od poliuretanske pjene.
Proizvodac: vidi ****

VRUEDNOSTI PRIGUSENJA
1- Frekvencija (Hz)
2- Prosjeéno prigu$enje (dB)
3- Standardno odstupanje - tip odstupanja (dB)
4- Pretpostavljena vrijednost zastite (APV) (dB)
PREPORUKE: Preporucuje se nosiocu da osigura sljedece:
- da se Cepici postavljaju, podesavaju i odrZavaju u skladu s uputstvima gore navedenog proizvodaca.
- da se ¢epici kontinuirano nose u bu¢nom okruzenju.
- da se Cepici redovno pregledavaju zbog dobrog stanja zastite.
Cepici se moraju odlagati na za to namijenjeni prostor.

UPOZORENIJA: ako se ne pridrzavate gornjih preporuka, zastita koju pruzaju ¢epici za usi bit ¢e ozbiljno
umanjena.

Za Cepice za usi opremljene spojnim elementom 30206 & 30210, Ovi ¢epiéi za usi se ne smiju koristiti
ako postoji opasnost da se spojni element zaplete tokom njegove upotrebe.

CISCENJE: prati u toploj vodi s blagim sapunom. Ostavite da se osusi na zraku. Kada &epice perete
toplom vodom, pjena ¢e upiti vodu i dobiti na veli¢ini. Osusite pjenu odgovarajué¢im sredstvom.
Ostavite da se osuse preko nodi, to ¢e éepi¢ima omoguditi da se vrate u svoj normalni oblik.

Neke hemikalije mogu imati negativan uticaj na ovaj proizvod. PoZeljno je zatraZiti dodatne
informacije od proizvodaca.

SKLADISTENJE: Cepici za usi moraju se Euvati u originalnom pakovanju na &istom, suhom mjestu, prije
i nakon upotrebe.

m ZAIVEDG FULDUGOK, cikkszam: 20205-30208-30215-30218-30206-30210

Ezeket a zajvédS fuldugdkat (cikkszam: 20205-30208-30215-30218-30206-30210) a bejelentett
szervezet (lasd *) az EN352-2:2002 eurdpai szabvany elGirdsai szerint tanusitotta. Az eszk6zon
taldlhato CE jeldlés azt jelzi, hogy a termék a 2016/245 eurdpai rendelet valamennyi elirasanak eleget
tesz. A VIIl. melléklet (D modul) szerinti értékelést I1l. kategdriara végezte el a bejelentett szervezet:
lasd***,

A megfelel&ségi nyilatkozat a weboldalon érhet§ el: ldsd **..

BEHELYEZESI UTMUTATO (1. abra): A fiil hatékony védelme érdekében a zajvéds fiildugdkat
megfelelGen kell viselni. Hasznalat el6tt ellendrizze a fuldugdk megfelels allapotat. Behelyezéskor
ugyeljen arra, hogy kezei és a fuldugdk tisztak legyenek.

1. A halléjarathoz valé kénnyebb hozzaférés érdekében az ellenkezé oldali kezével nydljon &t a feje
folott, és finoman huzza felfelé a kilsG ful felsé részét. Szabad kezével helyezze a halldjaratba a
fuldugot.

2.HUzza a fuldugdt a kéz ujjai kozé, amely a dugdt a fulbe helyezi. Gorgessen a dugét az ujjai kozott
egy vékony, sima hengerbe.

3. Forgatva nyomja be finoman a fuildugdt, és tartsa a helyén, amig a hangok tompulni nem kezdenek.
4. A fuldugd megfelel§ illeszkedésének ellenérzéséhez tegye a tenyerét a kilsé filre, majd vegye el
onnan. A fuldugdé megfeleld illeszkedése esetén nem fog valddi kiilonbséget tapasztalni befogott és
szabad fullel. A fuldugd tompité képessége csokken, ha nincs megfeleléen behelyezve. Beszéd vagy
ragds kdzben a fluldugok hatékonysaga csokkenhet, ezért ilyenkor javasolt azok visszaillesztése.

5. A zajos kérnyezet elhagyasa utdn finoman vegye ki a fuldugdkat, és helyezze Gket az eredeti
csomagoldsukba.

A fuldugdk poliuretan habbdl készultek.
Gyarto: lasd ****

CSILLAPITASI ERTEKEK
1- Frekvencia (Hz)
2-  Atlagos csillapitas (dB)
3-  Standard eltérés (dB)
4- Feltételezett védelem (APV) (dB)
AJANLASOK: A visel§ szamara javasoltak az alabbiak:
- biztositsa, hogy a fuldugok behelyezése, igazitasa és karbantartasa a fent megjel6lt gyarté utasitasai
szerint torténik.
- zajos kornyezetben folyamatosan viselje a fuildugdkat.
- rendszeresen ellendrizze a fuldugok megfelel§ allapotdt, hogy képesek legyenek ellatni védelmi
funkcidjukat.
A fuldugdkat erre szolgéld helyen artalmatlanitsa.

FIGYELMEZTETESEK: a fenti ajanlasok figyelmen kiviil hagydsa esetén a zajvéds fiildugok altal
biztositott védelem szintje jelentds mértékben csokken.

Osszekotott fuldugdk esetén 30206 & 30210, ne hasznaljon ilyen fiildugdkat, ha hasznalat kozben
fennall a veszélye az 6sszek6t6 beakaddsanak.

TISZTITAS: mossa meg meleg szappanos vizzel. Hagyja megszaradni levegén. Meleg vizzel valé mosas
soran a hab megszivja magat vizzel, ezért megné a térfogata. Megfelel technikdval nyomkodja ki a
vizet a habbdl. Hagyja szaradni levegbn egész éjszakan at; ezaltal a fuldugdk visszanyerik eredeti
alakjukat.

Bizonyos vegyi anyagok kdrosithatjak a terméket. B6vebb informacidért forduljon a gyartéhoz.

TAROLAS: a zajvéds fiildugdkat hasznalat el6tt és utdn tiszta és szraz helyen, eredeti
csomagoldsukban térolja.

(R KISTUKAI NUO TRIUKSMO, nuoroda 20205-30208-30215-30218-30206-30210

Siuos kistukus triuksmo (nuoroda 20205-30208-30215-30218-30206-30210) notifikuotoji jstaiga
patvirtino pagal Europos standarto EN352-2:2002 reikalavimus (zr. *). Sios jrangos ,CE“ Zenklas
reiskia, kad buvo laikomasi visy Europos reglamento 2016/245 specifikacijy. Notifikuotoji jstaiga atliko
1l priedo (D modulio) vertinima Il kategorijai: zr. ***.

Atitikties deklaracija rasite svetainéje: zr. **.

NAUDOJIMO INSTRUKCIA (1 pav.): Norint tinkamai apsaugoti klausa, reikia tinkamai naudoti
apsauginius kistukus nuo triukSmo. Pries naudodamiesi, patikrinkite kistuky bakle. Jsitikinkite, kad
rankos ir kistukai yra Svaras.

1. Ausies kanalg padarykite prieinamesnj, kita ranka Svelniai patraukdami iSorine ausj Zemyn. Laisva
ranka jkiskite kistuka j ausies kanalg.

2.15laikykite ausies kamstj tarp rankos pirsty, jkisanciy kistuka j ausj. Jkiskite kistukg tarp pirsty j plona,
lygy cilindra.

3. Atsargiai paspauskite sukdami kistuka, pakoreguokite jstatyma, kol garsas pradés mazéti.

4. Norédami patikrinti, ar kiStukas tinkamai jsistaté ir veikia, priglauskite delng prie ausies, po to
atitraukite. Jei kiStukas jstatytas teisingai, jokio skirtumo tarp tada, kai ausis uzdengta delnu ir
neuzdengta, pajusti neturite. Jei kiStukas nejstatytas teisingai, jis gali netinkamai apsaugoti nuo
triuk$mo lygio. KiStukai neveiks tinkamai, jei juos kramtysite ar kitaip deformuosite pries jstatydami.
5. 13¢je i$ triukSmingos aplinkos, atsargiai iStraukite kiStukus ir laikykite originalioje pakuotéje.

Kistukai yra pagaminti i$ poliuretano puty.
Gamintojas: Zr. *¥***

TRIUKSMO SLOPINIMO VERTES
1- Daznis (Hz)
2- Vidutinis slopinimas (dB)
3- Standartinis nuokrypis pagal tipg (dB)
4- 1PV (dB)
REKOMENDACIOS: Nesiotojui rekomenduojama uztikrinti:
- kad kaistukai bty nustatyti, sureguliuoti ir priziarimi pagal auks¢iau pateiktas gamintojo instrukcijas.
- kistukai baty visg laika dévimi triukSmingoje aplinkoje.
- kistukai baty reguliariai tikrinami, kad jie tinkamai apsaugoty nuo triukmo.
Tam reikia nuimti jy dangtelius.

JSPEJIMAL: Jei nesilaikysite auks¢iau pateikty rekomendacijy, ausy kistuky teikiama apsauga bus
gerokai prastesné.

Ausy kistukams su jungiamuoju elementu 30206 & 30210, Sie ausy kistukai neturety bati naudojami,
jei yra pavojus, kad darbo metu jungiamasis elementas gali kur nors jstrigti ar jsipainioti.

VALYMAS: plaukite Siltu vandeniu su $velniu muilu. Palikite i$ ti ore. Kai plaunate dangtelius karstu
vandeniu, putos sugers vandenj ir kiStuko apimtis padidés. 13dzZiovinkite putas padédami kistukus ant
tinkamos atramos. Palikite per naktj iSdziati; taip kiStukai spés grjzti j pradine forma.

Kai kurios cheminés medziagos gali neigiamai paveikti §j gaminj. Papildomos informacijos reikéty
teirautis gamintojo

LAIKYMAS: apsauginius kistukus nuo triuk$mo laikykite originalioje pakuotéje Svarioje, sausoje vietoje
pries ir po naudojimo.

v.20200228
[A"E PRETTROKSNU AUSU AIZBAZNI atsauce 20205-30208-30215-30218-30206-30210
Sos prettrok$nu ausu aizbaznus (atsauce 20205-30208-30215-30218-30206-30210) ir sertific&jusi
pilnvarota iestadde saskana ar Eiropas standarta EN352-2:2002 prasibam (sk. *). ST produkta CE
markéjums apstiprina, ka ir ievérotas visas Eiropas regulas 2016/245 specifikacijas. VIII pielikumu (D
modulim) Il kategorijai ir novértéjusi pilnvarota iestade: skatit ***.
Atbilstibas deklaracija ir pieejama timek|a vietné: skatit **.

IEVIETOSANAS INSTRUKCUA (1. att.): Lai efektivi pasargatu dzirdi, ausu aizbazni ir jalieto pareizi.
Pirms ausu aizbaznu izmantoSanas parbaudiet to stavokli. levietosanas laika parliecinieties, ka uz
aizbazniem un rokam nav netirumu.

1. Lai padaritu auss kanalu pieejamaku, parlieciet roku pari galvai uz pretéjo ausi un viegli pavelciet
aréjas auss augsdalu. Ar brivo roku ievietojiet aizbazni auss kanala.

2.Atveriet auss spraudni starp rokas pirkstiem, kas ievieto spraudni ausi. Savelciet spraudni starp
pirkstiem plana, gluda cilindra.

3. Viegli spiezot, grieziet aizbazni, un turiet, lidz skana sak norimt.

4. Lai parbauditu, vai aizbaznis ir ielikts pareizi, aizklajiet ar plaukstu aréjo ausi un péc tam nonemiet
to. Ja aizbaznis ir ielikts pareizi, jis nepamanisiet nekadas skaluma atskiribas, kad auss ir vai nav
aizklata. Ja aizbaznis nav ievietots pareizaja vieta, skaluma pazeminasanas spéja bus sliktaka.
Runasana vai kosJasana var pazeminat ausu aizbaznu efektivitati, tadé|] péc $adam darbibam tie ir
kartigi jaievieto atpaka) vieta.

5. Kad vide ir kluvusi mazak trok$naina, uzmanigi iznemiet aizbaznus un ievietojiet glabasanai to
originalaja iepakojuma.

Aizbazni ir izgatavoti no poliuretana putam.
RazZotajs: skatit ****

SKALUMA SAMAZINAJUMA VERTIBAS
1-  Frekvence (Hz)

2-  Vidgjais samazinajums (dB)
3- Standarta novirzes (dB)
4- APV (dB)

IETEIKUMI: valkatajam nepiecieSams parliecinaties:

- ka aizbazni ir salikti, noreguléti un uzturéti saskana ar ieprieks sniegtajiem raZotaja noradijumiem.
- ka trok$naina vidé aizbazni tiek valkati pastavigi.

- ka aizbazni tiek regulari parbauditi, tadéjadi nodrosinot labu aizsardzibas limeni.

Ja aizbazni vairs nav efektivi, tos nepiecieSams izmest.

BRIDINAJUMI: ja netiks ievéroti iepriek$ minétie ieteikumi, ausu aizbazinu sniegtd aizsardziba bis
ievérojami sliktaka.

Ausu aizbazniem, kas aprikoti ar savienojosu elementu 30206 & 30210, neizmantojiet $os aizbaznus,
ja pastav risks, ka savienojuma elements to izmantosanas laika var kaut kur iekerties.

TIRISANA: mazgajiet silta Gdeniar maigam ziepém. Atstajiet noziit. Mazgajot ausu aizbaznus ar karstu
adeni, putas absorbés tdeni, kas palielinas to izméru. Nosusiniet putas ar piemérotu materialu.
Atstajiet uz nakti nozat; tas laus aizbazniem atgut sakotnéjo formu.

Dazam kimiskam vielam var bat negativa ietekme uz $o produktu. Papildu informaciju nepieciesams
pieprasit no razotaja

UZGLABASANA: pirms un péc prettrok$na ausu aizbainu lieto$anas tie ir jauzglaba originalaja
iepakojuma tira, sausa vieta.

ZATYCZKI ANTYHALASOWE symbol 20205-30208-30215-30218-30206-30210

Te zatyczki antyhatasowe (symbol 20205-30208-30215-30218-30206-30210) posiadajg certyfikacje
jednostki notyfikowanej, zgodnie z wymaganiami normy europejskiej EN352-2:2002 (patrz: *).
Umieszczony na urzadzeniu znak CE oznacza, ze zostaty spetnione wszystkie specyfikacje przepiséw
europejskich 2016/245. Jednostka notyfikowana przeprowadzita ocene zatacznika VIII (formularz D)
dla kategorii Ill: patrz: ***,

Deklaracja zgodnosci dostepna jest na stronie internetowej, patrz: **.

INSTRUKCJE ZAKLADANIA (Rys. 1): Aby zatyczki antyhatasowe mogty skutecznie chronié¢ stuch, muszg
by¢ noszone we wtasciwy sposéb. Przed uzyciem zatyczek sprawdz ich stan. Zanim je zatozysz, upewnij
sig, ze Twoje rece i zatyczki sg idealnie czyste.

1. Uczyn kanat stuchowy bardziej dostepnym: przetéz nad gtowa np. lewa reke, aby dosiegna¢ nig do
prawego ucha, i delikatnie pociggnij za gérna czes$¢ ucha zewnetrznego. Wolng reka wtdz zatyczke do
kanatu stuchowego.

2.Trzymaj zatyczke do uszu pomiedzy palcami reki, ktéra wktada zatyczke do ucha. W6z zatyczke
miedzy palce do cienkiego, gtadkiego cylindra.

3. Delikatnie naciskaj zatyczke, obracajac nig, i zatrzymaj, gdy tylko zacznie zanika¢ dzwiek z zewnatrz.
4. Aby sprawdzié, czy zatyczka zatozona zostata prawidtowo, przytéz dtori do ucha zewnetrznego i po
chwili ja odejmij. Jesli zatyczka umieszczona jest prawidtowo, zakres styszalnosci w momencie zakrycia
ucha i odstoniecia go jest ten sam. W przypadku nieprawidtowego zatozenia zatyczek, ich zdolno$¢
ttumienia hatasu bedzie niedostateczna. Zatyczki mogg straci¢ swojg skutecznosé, gdy méwisz lub
2ujesz, i woweczas konieczne jest ponowne ich zatozenie.

5. Po opuszczeniu hatasliwego otoczenia, delikatnie wyjmij zatyczki i przechowuj je w oryginalnym
opakowaniu.

Zatyczki wykonane sg z pianki poliuretanowe;j.
Producent, patrz: *¥***

WARTOSCI TLUMIENIA
1- Czestotliwosé (Hz)
2- $rednie tlumienie (dB)
3- Odchylenie standardowe (dB)
4- APV (dB)
ZALECENIA: W odniesieniu do niniejszych zatyczek zaleca sie, aby byty:
- zaktadane, regulowane i konserwowane zgodnie z powyzszymi instrukcjami producenta;
- zawsze noszone w hatasliwym otoczeniu;
- regularnie sprawdzane pod katem odpowiedniej skutecznosci.
Zuzyte zatyczki nalezy usuwaé do specjalnych pojemnikéw na odpady.

OSTRZEZENIA: w przypadku nieprzestrzegania powyzszych zaleceri zostanie powaznie zmniejszona ich
skutecznos¢ ochronna.
Odnosnie do zatyczek do uszu wyposazonych w element taczacy 30206 & 30210: nie powinno sie
uzywac tego typu zatyczek, jesli istnieje jakiekolwiek ryzyko, ze element taczacy moze zaczepic sie
podczas ich uzywania.



CZYSZCZENIE: umyj w cieptej wodzie z dodatkiem tagodnego mydta. Pozostaw do wyschnigcia na
wolnym powietrzu. Po umyciu zatyczek gorgca woda, pianka wchionie wode i zatyczki przybiorg
naturalna objetos¢. Wysusz pianke na odpowiedniej podktadce. Pozostaw na noc do wyschniecia na
powietrzu; to pozwoli przywrdci¢ zatyczkom ich pierwotny ksztatt.

Niektére chemikalia moga mie¢ negatywny wptyw na ten produkt. Wiecej informacji uzyskasz,
kontaktujac sie z producentem.

PRZECHOWYWANIE: przed i po uzyciu zatyczek antyhatasowych, przechowuj je w oryginalnym
opakowaniu, w czystym, suchym miejscu.

m DOPURI DE ATENUARE A ZGOMOTULUI referinta 20205-30208-30215-30218-30206-30210
Aceste dopuri de atenuare a zgomotului (referintd 20205-30208-30215-30218-30206-30210) au fost
certificate in conformitate cu cerintele standardului european EN352-2:2002, de cétre organismul
notificat (a se vedea *). Marcarea CE a acestui echipament inseamnd ca s-au respectat toate
specificatiile regulamentului european 2016/245. Evaluarea anexei VIl (modulul D) s-a realizat de
catre organismul notificat pentru categoria Ill: a se vedea***.

Declaratia de conformitate este disponibila pe site-ul: a se vedea **.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE (Fig. 1): Dopurile de atenuare a zgomotului trebuie purtate corect
pentru a proteja auzul eficient. Verificati starea dopurilor inainte de a le folosi. Asigurati-vd ca mainile
si dopurile sunt curate inainte de utilizare.

1. Canalul auricular devine mai accesibil dacd treceti peste cap mana opusd si trageti usor partea
superioara a urechii exterioare. Introduceti dopul in canalul auricular cu ména libera.

2. Inchideti dopul de deget intre degetele mainii care introduce dopul in ureche. Rotiti dopul intre
degete intr-un cilindru subtire, neted.

3. Apdsati usor in timp ce rotiti dopul si mentineti presiunea pana cand zgomotul incepe sd se
estompeze.

4. Pentru a verifica daca dopul este plasat corect, puneti palma pe ureche si apoi retrageti-o. Daca
dopul este plasat corect, nu veti observa nicio diferenta reald daca urechea este acoperita sau nu.
Daca dopul nu este plasat corespunzator, capacitatea sa de atenuare se va deteriora. Dopurile isi pot
pierde eficacitatea atunci cdnd vorbiti sau mestecati. In acest caz, este necesar si le puneti la loc.

5. Dupd ce ati parasit mediul zgomotos, scoateti usor dopurile si pastrati-le in ambalajul original.

Dopurile sunt din spuma poliuretanica.
Producdtor: a se vedea ****

VALORI DE ATENUARE
1- Frecventa (Hz)
2- Atenuare medie (dB)
3- Abatere standard - abatere standard (dB)
4- APV (dB) (Valoare asumati a protectiei)
RECOMANDARI: se recomand3 purtitorului s se asigure:
- cd dopurile sunt plasate, ajustate si intretinute conform instructiunilor de mai sus ale producatorului.
- ca dopurile sunt purtate in permanenta in medii zgomotoase.
- ca dopurile sunt inspectate regulat pentru a se asigura starea lor buna de protectie.
Dopurile trebuie aruncate in modul prevazut in acest scop.

AVERTISMENTE: in caz de nerespectare a recomanddrilor de mai sus, protectia oferita de dopuri va fi
grav diminuata.

Pentru dopurile de urechi echipate cu element de conectare 30206 & 30210, aceste dopuri de urechi
nu trebuie utilizate daca exista riscul ca elementul de conectare sd se prinda de orice in timpul utilizarii
sale.

CURATARE: spélati in apa calda cu sdpun delicat. Se lasé si se usuce in mod natural. Cand spélati
dopurile cu apa calda, spuma va absorbi apa si dopurile vor creste in dimensiune. Uscati spuma cu un
suport adecvat. Se lasa sa se usuce in mod natural peste noapte; acest lucru va permite dopurilor sa
revind la forma lor initiala.

Unele substante chimice pot avea un efect negativ asupra acestui produs. Puteti solicita informatii
suplimentare de la producator

DEPOZITARE: dopurile de atenuare a zgomotului trebuie pastrate in ambalajul lor original intr-un loc
curat si uscat inainte si dupa utilizare.

B& PROTIHLUKOVE STUPLE DO USi referencia 20205-30208-30215-30218-30206-30210

Tieto protihlukové Stuple do usi (referencia 20205-30208-30215-30218-30206-30210) boli
certifikované notifikovanym organom podla poZiadaviek eurdpskej normy EN352-2: 2002 (pozri *).
Oznacenie CE tohto zariadenia znamena, Ze boli splnené vietky $pecifikacie eurépskeho nariadenia
2016/245. Vyhodnotenie prilohy VIII (modul D) vykonal notifikovany organ pre kategdriu Ill: pozri ***.
Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej stranke: pozri **.

POKYNY NA NASTAVENIE (obr. 1): Aby protihlukové Stuple do usi G&inne chranili sluch, musia byt
spravne pouzivané. Pred pouzitim $tuplov skontrolujte ich stav. Pri nasadzovani musia byt vase ruky
aj Stuple Cisté.

1. Spristupnite u$ny kanal tak, Ze druhou rukou cez hlavu jemne naddvihnete hornu &ast vonkajsieho
ucha. Volnou rukou zasurite Stuple do usného kanalu.

2. Drite zatku do usi medzi prstami ruky, ktord zastva zéstréku do ucha. Vsurite zatku medzi prstami
do tenkého hladkého valca.

3. Stupel jemne stlatte a otacajte nim, a7 kym nezaéne zvuk slabnut.

4. Ak chcete skontrolovat, ¢i su Stuple nasadené, polozte dlaf ruky na vonkajsie ucho a potom ju
odtiahnite. Ak su Stuple spravne nasadené, nezaznamenate Ziaden rozdiel medzi tym, ked' je ucho
zakryté alebo nie. Pokial nie je $tupel spravne nasadeny, jeho timiaca kapacita sa zhorsi. Stuple mozu
stracat svoju Ucinnost pri rozpravani alebo Zuvani, potom je potrebné ich vratit spat na svoje miesto.
5. Ked hluéné prostredie opustite, opatrne odstrarite Stuple a uloZte ich do pévodného obalu.

Stuple st vyrobené z polyuretanovej peny.
Vyrobca: pozri ¥***

HODNOTY UTLMU
1- Frekvencia (Hz)
2- Priemerny utim (dB)
3-  Standardna odchylka - typ odchylky (dB)
4- APV (dB)
DOPORUCENIE : Pouzivatelovi sa doporuduje zaistit :
- aby boli Stuple umiestnené, nastavené a udrziavané podla vyssie uvedenych pokynov vyrobcu.
- aby sa Stuple nosili nepretrzite v hluénom prostredi.
- aby boli Stuple pravidelne kontrolované kvoéli dobrej Grovni ochrany.
Z tohoto dévodu musia byt Stuple zlikvidované.

UPOZORNENIE: ak sa vy$3ie uvedené odporuiéania nebudu dodrZiavat, ochrana poskytovana stuplami
do usi sa vazne znizi.

Pre Stuple do usi vybavené spojovacim prvkom 30206 & 30210, tieto Stuple do usi by sa nemali
pouzivat, ak existuje riziko, Ze sa spojovaci prvok pocas pouZivania zachyti.

CISTENIE: umyte ich v teplej vode s jemnym mydlom. Nechajte uschnit na vzduchu. Ked' umyvate
Stuple hordcou vodou, pena absorbuje vodu a zvdé$uje sa ich velkost. Penu vysu$te pomocou
vhodného zariadenia. Nechajte uschnut na vzduchu cez noc; to umozni, aby sa zéatky vrétili do
povodného tvaru.

Niektoré chemikdlie mbzu tento vyrobok poskodit. Dalsie informacie si vyZiadajte od vyrobcu.

SKLADOVANIE : stuple do usi sa musia pred a po poufZiti skladovat v pévodnom obale na &istom a
suchom mieste.

PROTIHRUPNI CEPKI referenca 20205-30208-30215-30218-30206-30210

Te protihrupne ¢epke (referenca 20205-30208-30215-30218-30206-30210) je skladno z zahtevami
evropskega standarda EN352-2:2002 certificiral priglaseni organ (glej *). Oznaka CE te opreme
pomeni, da se upostevajo vse specifikacije evropske uredbe 2016/245. Priglaseni organ je za
kategorijo Ill opravil oceno Priloge VIII (modul D): glej ***.

Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani: glej **..

NAVODILA ZA NAMESTITEV (slika 1): Protihrupne Cepke je treba pravilno nositi, da u¢inkovito $¢itijo
sluh. Pred uporabo preverite stanje ¢epkov. Med namestitvijo poskrbite, da bodo roke in ¢epki Cisti.
1. USesni kanal naredite bolj dostopen tako, da nasprotno roko dvignete nad glavo in nezno povlecete
zgornji del zunanjega usesa. S prosto roko vstavite ¢epek v usesni kanal.

2. Med prsti roke drZite uSesno ¢epko, ki vtakne ¢ep v uho. Zavijte ¢ep med prsti v tanek, gladek valj.
3. Med obracanjem ¢epka nezno pritisnite in drZite, dokler zvok ne za¢ne pojenjati.

4. Ce Zelite preveriti, ali je &epek pravilno namescen, dlani poloZite na zunanje uho in jih nato
odmaknite. Ce je éepek pravilno namescen, ne boste opazili razlik, ¢e je uho pokrito ali ne. Ce ¢epek
ni pravilno nameséen, se bo njegova sposobnost slabljenja hrupa poslabsala. Cepki lahko izgubijo svojo
uéinkovitost med pogovorom ali Zvecenjem in jih je treba namestiti na svoje mesto.

5. Ko ste zunaj hrupnega okolja, ¢epke nezno odstranite in jih shranite v originalni embalazi.

Cepki so narejeni iz poliuretanske pene.
Proizvajalec: glej ****

VREDNOSTI SLABLJENJA

1- Frekvenca (Hz)

2- Povprecno slabljenje (dB)

3- Standardni odklon - standardni razmak (dB)
4- APV (dB)

PRIPOROCILA: Priporodljivo je, da si oseba, ki nosi ¢epke, zagotovi:

- da so Cepki namesceni, prilagojeni in vzdrzevani v skladu z zgornjimi navodili proizvajalca.
- da Cepe stalno nosi v hrupnem okolju.

- da se redno preverja, ali Cepi zagotavljajo dobro zas¢ito.

Cepke je treba zavredi med ustrezne odpadke.

OPOZORILA: ¢e zgornjih priporodil ne upostevate, se bo za¢ita, ki jo zagotavljajo usesni ¢epki, resno
poslabsala.

Za usesne Cepke, opremljene s povezovalnim elementom 30206 & 30210, teh uSesnih ¢epkov ne
smete uporabljati, ¢e obstaja nevarnost, da se priklju¢ni element med njegovo uporabo ujame.

CISCENJE: operemo v topli vodi z blagim milom. Pustite, da se posusijo na zraku. Ko ¢epke operete s
toplo vodo, bo pena vodo absorbirala in njena velikost se bo povecala. Peno z naslonom osusite.
Pustite, da se ¢ez no¢ posusi na zraku; to bo omogocilo, da se ¢epki povrnejo v prvotno obliko.
Nekatere kemikalije lahko negativno vplivajo na ta izdelek. Od proizvajalca morate zahtevati dodatne
informacije.

SKLADISCENJE: protihrupne &epke je treba pred in po uporabi hraniti v originalni embalai, na &istem
in suhem mestu.

ORONPROPPAR referens 20205-30208-30215-30218-30206-30210
Dessa 6ronproppar (referens 20205-30208-30215-30218-30206-30210) har certifierats enligt kraven
i den europeiska standarden EN352-2:2002 av det anmdlda organet (se *). CE-mdarkningen av denna
utrustning innebdr att alla specifikationer i den europeiska férordningen 2016/245 har uppfyllts.
Utvérderingen av bilaga VIII (modul D) har genomférts for kategori |1l av det anmélda organet: se ***.
Forsdkran om Gverensstammelse finns tillgénglig pd webbplatsen: se **.

INSTRUKTIONER FOR INSATTNING (Bild 1): Oronpropparna maste anvandas pa ratt satt for att skydda
horseln effektivt. Kontrollera 6ronpropparnas skick innan du anvander dem. Se till att dina hander och
OGronproppar ar rena nar de satts pa plats.

1. Gor horselgangen mer tillganglig genom att fora motsatt hand 6ver huvudet och dra forsiktigt i
ytterorats 6vre del. For in 6ronproppen i horselgangen med din fria hand.

2.Hall 6ronproppen mellan fingrarna pa handen som satter in kontakten i 6rat. Rulla kontakten mellan
fingrarna i en tunn, slat cylinder.

3. Tryck forsiktigt medan du vrider pa 6ronproppen och hall fast tills ljudet dampas.

4., For att kontrollera om 6ronproppen sitter ratt, placera handflatan mot ytterérat och ta bort den.
Om Gronproppen sitter ratt marker man ingen skillnad om 6rat ar tackt eller inte. Om 6ronproppen
inte sitter ratt férsamras dampningskapaciteten. Oronpropparna kan férlora sin effektivitet nar du
pratar eller tuggar, det &r da nodvandigt att sitta dem pa plats igen.

5.Ta forsiktigt ur oronpropparna nar du ldmnar den bullriga miljon och férvara dem i
originalférpackningen.

Oronpropparna ar gjorda av polyuretanskum.
Tillverkare: se ****

DAMPNINGSVARDEN
1- Frekvens (Hz)
2- Genomsnittlig ddmpning (dB)
3- Standardavvikelse - standardavvikelse (dB)
4- APV (dB)
REKOMMENDATIONER: Anvandaren rekommenderas att kontrollera:
- att 6ronpropparna ar inférda, justerade och underhallna enligt tillverkarens anvisningar ovan.
- att 6ronpropparna anvands kontinuerligt i bullriga miljcer.
- att 6ronpropparnas skyddsférmaga kontrolleras regelbundet.
Oronpropparna méste slangas for detta syfte.

VARNINGAR: om ovanstaende rekommendationer inte f6ljs minskar éronpropparnas skydd kraftigt.
For 6ronproppar med en anslutande del, 30206 & 30210, dessa Gronproppar bor inte anvandas om
det finns en risk att den anslutande delen fastnar under anvandning.

RENGORING: tvitta i varmt vatten med mild tval. Lt lufttorka. Nar du tvattar 6ronpropparna med
varmt vatten absorberar skummet vattnet och 6kar i storlek. Torka skummet med ett lampligt stod.
Lat lufttorka Gver natten; detta gor att Gronpropparna atergar till sin ursprungliga form.

Vissa kemikalier kan ha en negativ effekt pa denna produkt. Be tillverkaren om vytterligare
upplysningar

FORVARING: Oronpropparna maste forvaras i originalférpackningen pa en ren, torr plats fére och
efter anvandning.

TAPPI ANTI-RUMORE riferimento 20205-30208-30215-30218-30206-30210

Questi tappi antirumore (riferimento 20205-30208-30215-30218-30206-30210) sono stati certificati
secondo i requisiti della norma europea EN352-2:2002, dall'organismo notificato (vedi *). Il marchio
CE di questo dispositivo significa che sono state rispettate tutte le specifiche del regolamento europeo
2016/245. La valutazione dell'allegato VIII (modulo D) é stata effettuata per la categoria IlI
dall'organismo notificato: vedi ***.

La dichiarazione di conformita & disponibile sul sito web: vedi **.

ISTRUZIONI PER L'A COLLOCAZIONE (Fig. 1):1 tappi antirumore devono essere indossati
correttamente per proteggere |'udito in maniera efficace. Controllare le condizioni dei tappi prima
dell'utilizzo. Assicurarsi che le mani e i tappi siano puliti al momento della collocazione.

1. Rendere il canale uditivo piu accessibile passando la mano opposta al di sopra della testa e tirando
delicatamente la parte superiore dell'orecchio esterno. Inserire il tappo nel condotto uditivo con la
mano libera.

2. Tenere il tappo auricolare tra le dita della mano che inserisce il tappo nell'orecchio. Arrotolare la
spina tra le dita in un cilindro sottile e liscio.

3. Esercitare una pressione delicata girando il cappuccio e tenere premuto fino a quando il suono non
svanisce.

4. Per verificare che il tappo sia in posizione, posizionare il palmo della mano contro I'orecchio esterno
e rimuoverlo. Qualora il tappo sia inserito correttamente, non noteremo alcuna differenza sostanziale
se l'orecchio & coperto o meno. Se il tappo non & inserito correttamente, la sua capacita di
attenuazione sara minore. | tappi possono perdere in efficacia quando I'utente parla o durante la
masticazione, & quindi necessario rimetterli a posto.

5. Una volta isolati dall'ambiente rumoroso, rimuovere delicatamente i tappi e riporli nella loro
confezione originale.

| tappi sono realizzati in schiuma poliuretanica.
Produttore : vedi ****

VALORI DI ATTENUAZIONE

1- Frequenza (Hz)

2- Attenuazione media (dB)

3- Deviazione standard - differenza media (dB)
4- APV (dB)

CONSIGLI: si consiglia all'utente di assicurarsi:

- che i tappi siano ben messi, regolati e mantenuti secondo le istruzioni del produttore sopraindicato.
- che i tappi vengano indossati continuamente in ambienti rumorosi.

- che i tappi vengano regolarmente controllati per verificarne il corretto stato di protezione.

| tappi devono essere scartati per questo scopo.

AVVERTENZE: qualora i consigli sopraindicati non vengano seguiti, la protezione fornita dai tappi
antirumore diminuira notevolmente.

Per tappi antirumore dotati di un elemento di collegament 30206 & 30210, questi tappi antirumore
non devono essere utilizzati qualora ci sia il rischio che I'elemento di collegamento rimanga bloccato
durante ['utilizzo.

PULIZIA : lavare in acqua calda con sapone neutro. Lasciare asciugare all'aria aperta. Quando si lavano
i tappi con acqua calda, la schiuma assorbe I'acqua e i tappi aumentano di dimensioni. Asciugare la
schiuma con un supporto adeguato. Lasciare asciugare all'aria aperta durante la notte; cid consentira
ai tappi di tornare alla loro forma originale.

Alcuni prodotti chimici possono avere un effetto negativo su questo prodotto. Ulteriori informazioni
devono essere richieste al produttore.

CONSERVAZIONE: i tappi antirumore devono essere conservati nella loro confezione originale in un
luogo pulito e asciutto prima e dopo I'uso.

B TAPONES ANTIRRUIDO referencia 20205-30208-30215-30218-30206-30210

Estos tapones antirruido (referencia 20205-30208-30215-30218-30206-30210) cuentan con la
certificacion del organismo notificado de acuerdo con los requisitos de la norma europea EN352-
2:2002 (consulte *). El marcado CE de este equipo indica que se cumplen todas las especificaciones
del Reglamento Europeo 2016/245. El organismo notificado llevé a cabo la evaluacién del anexo VIII
(mddulo D) para una categoria Ill: consulte ***,

La declaracién de conformidad esté disponible en el sitio web: consulte **.

INSTRUCCIONES DE USO (Fig. 1) : Los tapones antirruido deben utilizarse adecuadamente para
proteger eficazmente la audicién. Compruebe que los tapones no estén dafiados antes de usarlos.
Asegurese de que sus manos y gorras estén limpias cuando las ponga en su lugar.

1. Para que el tapon entre mejor en el canal auditivo, paselo por encima de la cabeza con la mano
opuesta y tire suavemente de la parte superior de la oreja. Inserte el tapdn en el canal auditivo con la
mano desocupada.

2. Sostenga el tapon con los dedos de la mano que lo introducirad en el conducto
auditivo. Gire el tapon entre los dedos hasta que tome la forma de un cilindro
delgado v liso.

3.Presione suavemente hacia abajo girando el tapén y manténgalo presionado hasta que el sonido
comience a reducirse.

4. Para comprobar si ha colocado el tapdn correctamente, ponga la palma de la mano contra la oreja
y retirela. Si el tapdn esta colocado correctamente, no notara ninguna diferencia real tanto si cubre el
oido como si no. Si el tapdn no estd correctamente insertado, perderd capacidad de atenuacion. Los
tapones pueden perder efectividad al hablar o masticar, por lo que tendra que volver a ajustarlos.

5. Cuando salga el ambiente ruidoso, retire los tapones con cuidado y guéardelos en su embalaje
original.

Los tapones estan hechos de espuma de poliuretano.

v.20200228

Fabricante: consulte ****

VALORES DE ATENUACION
1- Frecuencia (Hz)
2-  Atenuacién media (dB)
3- Desviacion tipica (dB)
4- APV (dB)
RECOMENDACIONES: Se recomienda al usuario que se asegure de:
- colocar, ajustar y mantener los tapones de acuerdo con las instrucciones del fabricante anteriores;
- utilizar continuamente los tapones en entornos ruidosos;
- inspeccionar los tapones con frecuencia para comprobar su buen estado de proteccion.
Debe desechar los tapones de la manera adecuada.

ADVERTENCIAS: Si no se respetan las recomendaciones anteriores, se reducira considerablemente la
proteccidn que ofrecen los tapones antirruido.

Para tapones con elemento de conexién, 30206 & 30210, estos tapones no deben utilizarse si existe
el riesgo de que el elemento de conexién quede enganchado mientras los utiliza.

LIMPIEZA: Lave en agua caliente con jabdn suave. Deje secar al aire libre. Cuando los tapones se lavan
con agua caliente, la espuma absorbe el agua y aumenta de tamafio. Seque la espuma con un soporte
adecuado. Deje secar al aire libre durante la noche; esto permitird que los tapones vuelvan a su forma
original.

Algunos productos quimicos pueden tener un efecto negativo en este producto. Debe solicitar mas
informacion al fabricante.

ALMACENAMIENTO: Los tapones antirruido deben guardarse en su embalaje original en un lugar
limpio y seco, antes y después de su uso.

m TAMPOES ANTIRRUIDO referéncia 20205-30208-30215-30218-30206-30210

Estes tampdes antirruido (referéncia 20205-30208-30215-30218-30206-30210) foram
certificados de acordo com os requisitos da norma europeia EN352-2:2002, pelo organismo
notificado (consultar *). A marcagdo CE deste equipamento significa que todas as especificages do
regulamento europeu 2016/245 foram respeitadas. A avaliagdo do anexo VIl (Médulo D) foi realizada
para a categoria Ill pelo organismo notificado: consultar***.

A declaragdo de conformidade esta disponivel no website: consultar **.

INSTRUGOES DE COLOCAGAO (Fig. 1): os tampdes antirruido devem ser usados adequadamente a fim
de protegerem a audi¢do de forma eficaz. Verifique se os tampdes se encontram em bom estado antes
de usa-los. Certifique-se de que as suas mdos e os tampdes estdo limpos quando os colocar.

1. Facilite o acesso ao canal auditivo passando sobre a cabega a mdo oposta e puxando suavemente a
parte superior do ouvido externo. Insira o tampao no canal auditivo com a mao livre.

2. segure o plugue de ouvido entre os dedos da mao que insere o plugue no ouvido. Enrole o tampao
entre os dedos em um cilindro fino e liso.

3. Pressione suavemente enquanto gira o tampdo e continue até que o som comece a desvanecer-se.
4. Para verificar se o tampdo estd colocado corretamente, coloque a palma da m3o contra o ouvido
externo e depois afaste-a. Se o tampéo estiver colocado corretamente, ndo notara qualquer diferenga
real entre ter o ouvido tapado ou ndo. Se o tampdo ndo estiver corretamente colocado, a sua
capacidade de atenuagdo deteriorar-se-a. Os tampdes podem perder a eficacia ao falar ou mastigar,
pelo que é necessério colocd-los novamente no lugar.

5. Quando o barulho ambiente cessar, remova os tampdes delicadamente e guarde-os na embalagem
original.

Os tampdes sdo feitos de espuma de poliuretano.
Fabricante: consultar ****

VALORES DE ATENUAGAO
1- Frequéncia (Hz)
2- Atenuagdo média (dB)
3- Desvio padrdo - desvio tipico (dB)
4- APV (dB)
RECOMENDAGOES: recomendamos ao portador que se certifique:
- que os tampdes sdo colocados, ajustados e mantidos de acordo com as instrugdes do fabricante
supracitadas.
- que os tampdes sdo usados continuamente em ambientes ruidosos.
- que os tampdes sdo inspecionados regularmente no que concerne ao seu bom estado para efeitos
de protegdo.
Os tampdes devem ser eliminados no ponto indicado para esse efeito.

ADVERTENCIAS: se as recomendacdes supracitadas ndo forem respeitadas, a protegdo fornecida
pelos tampdes sera substancialmente reduzida.

Para tampd&es de ouvidos equipados com um elemento de ligagdo, 30206 & 30210, este tipo de
tampdes de ouvidos ndo deve ser utilizado se houver o risco do elemento de ligagdo ficar preso
durante a sua utilizagdo.

LIMPEZA: lave em dgua quente com sabdo neutro. Deixe secar ao ar. Quando se lava os tamp&es com
4gua quente, a espuma absorve a dgua e aumenta de tamanho. Seque a espuma com um suporte
adequado. Deixe secar ao ar durante a noite; isto permitird que os tampdes readquiram a sua forma
original.

Determinadas substancias quimicas podem ter um efeito negativo sobre este produto. E conveniente
solicitar informagdes mais pormenorizadas ao fabricante.

ARMAZENAMENTO: os tampdes antirruido devem ser guardados na sua embalagem original num
local limpo e seco antes e depois de serem usados.

QTOAZMIAEZ pe aptB. avadopdg 20205-30208-30215-30218-30206-30210

Autég oL wtoaoTtideg (aptd. avadopdc 20205-30208-30215-30218-30206-30210) £xouv ruotononOei
QO TOV KOLVOTIOLNUEVO OPYAVIOMO CUMDWVA UE TLG QITALTHOELS TOU EVPWAikoU Tpoturov EN352-
2:2002 (BA. *). H oruavon CE autol tou efomAlopol onuaivel Ot éxouv tnpnBei OAeg oL
nipodlaypadég Tou gupwnaikol kavoviopou 2016/245. H aflohdynon tou mapaptiupatog VI
(evotnta A) mpaypatonoiOnke yia katnyopia 1l and Tov KoWwomolnuéVo opyaviopo: BA. ***,

H &f\Awon cuppdpdwong eival Stabéoun otov Lototomno: BA. **..

OAHFIEZ TOMOOETH:IHI (Ewk. 1):0t wrtoaomideq mpémel va doplovvial owotd ya v
QMOTEAECHOTIKA TpooTacio tng akong. EAéyEte Tnv KATdoTtaon Twv WToAoTidwv Tpw TIg
Xpnotuomotioete. BePawwBeite OtL ta xépla oog Kat oL wrtoaomibeg eival kabapd katd Tnv
tonoBétnar) Toug.



1. K&vte to KavdAL Tou autioU Lo TPOoPACLUO TIEPVWVTAG TO AVTIBETO XEPL TAVW artd To KebdAL Kal
Tpafwvrag anald tv kopudr Tou e§wTePLKOV HEPOUG TOU auTLoV. TormoBEeTHOTE TNV wToaoTiSa oTo
KAVAAL TOU auTLoU pe To eAelBepo XépL.

2. BdAte 10 mwpoa avdpeoa ota SAKTUAQ TOU XeploU ToU E€lodyel To BUoUA pécO OTO QUTL.
Metakvrote to BUopa pHeETafL Twy SakTUAWV oag oe éva Aemtd, Aeio KUAwSpo.

3. Miéote anold evw oTpédeTe TV wroaoTida Kol KPATHOTE TNV MATNHEVN MEXPL va apxioeL va
e€aoBevel o Axoc.

4. Na va g\éyéete dv n wtaomnida ivat cwotd otn B£on tng, TonMoBeTHOTE TNV TOAAUN TOU XEPLOU
oag oto €WTEPIKO PEPOG TOU OUTLOU KA, OTN CUVEXELX, QTOMOKPUVETE Tn. Edv n wtaomida €xeL
tonoBetnBei cwotd, Sev Ba apatnpnBei kapia ouotaotikr Stadopd edv to auti eivat emikaAuppévo
1 OxL. Edv n wtoaomida dev éxel tonoBetnBei owotd, n e§acBévnon tng LkavotnTde tng Oa eTudevwbeL.
OLWTaoTiSeg UIopo UV va XACOUV TNV AMOTEAECUATIKOTNTA TOUG OTAV MIAATE 1) HAoATE, KoL TOTE gival
anapaitnTo va TG ENavatonobethoeTe cwotd otn B€on Toug.

5. MOAg anopakpuvBeite to BopuPwdeg mepBdAlov, adalpéote anald Tig wtoaoniSeg kal puAdgte
TLG OTNV OPXLKH) TOUG CUCKEUAGIA.

Ol wToaomibeg eival KATAoKELAOUEVEG artd adpo MoAuoupedavng.
KotaokeuaoTtAg: BA. *¥***

TIMEZ EZAZOENHZHZ
1- Suxvétnta (Hz)
2- Méon e§acBévnon (dB)
3-  Turukd anékhon (dB)
4- APV (dB)
ZYZTAZEIZ: Suviotdtol otov xprotn va e€aodaliost:
- 0T oL wroaomideg tomoBetolvtal, pubuilovral kal cuvtnpouvtal CUMGWVA UE TIG TOPATAVW
odnyieg Tou kataokevaoty.
- OTL oL wToaoTidEC hoplovVTAL CUVEXWE KATA TNV Ttapoucia o BopuBwédn neptBaAovta.
- OTL oL WTONOTIIBEG EAEYXOVTAL TAKTIKA YLaL TNV KAAR TOUG KATAOTOoN TipooTaciag.
Lo TOV OKOTIO QUTO, OL WTOOOTIISEG TIPETEL VOL AITOPPLITOVTAL KATA TOV TIPOBAENOUEVO XPOVO.

MPOEIAONOIHZEIZ: av Sev TpnBoUv oL Mapandvw CUCTACELS, N TPOOTACLA TTOU TAPEXETAL A0 TLG
wtoaoTideg Ba pelwBel onpavtkd.

MNa t¢ wroaonideg pe ouvdetripa 30206 & 30210, Autég oL wrtoaomibeg Sev Ba mpémel va
XPNOLUOTOLOUVTAL AV UTLAPXEL KIVEUVOG Va TILAOTEL 0 GUVSETHPAG KOTA TN Xpron Tou.

KAGAPIZMOZ: m\Uvete oe {eotd vepd Me ATIO oamoUvl. AGrOTE va OTEYVWOOUV oTov agpa. Otav
TIMVETE TI WTOAOTISEG pe {eotd vepd, o adpdg amoppodd To vepd Kot auvfavetal oe péyeBog.
STEYVWOTE ToV adpd e KATAAANAN uTtootrpién. AGAOTE va OTEYVWOOUV 0ToV aépa OAn T vuxta. Me
QUTOV TOV TPOTIO, OL WTOAOTISEG Bat EMLOTPEYOUV OTO APXLKO TOUG OXHUA.

OpLOMEVEG XNIUIKEG OUOIEC UTMOPEL va £XOUV apVNTIKA eMibpacn og autd To TPoidy. NeplocOTEPES
OXETIKEG TANpodopieg Ba mpénet va {ntnBolv amod Tov KATACKEUAOTH

ANOOHKEYZH: O wtoaomideg npémnel va armobnkeyovtal oTtnv apxLkr) Toug cuckevaoia og kabapd,
€NPO HEPOG TIPLV KAL LETA TN XProN.

BIX zASTITNI CEPICI ZA USI (referentni broj 20205-30208-30215-30218-30206-30210)
Ti zastitni ¢epici za usi (referentni broj 20205-30208-30215-30218-30206-30210) imaju certifikat koji
im je u skladu s odredbama europske norme EN352-2:2002 dodijelilo prijavljeno tijelo (vidi *). Oznaka
CE na ovom proizvodu znaci da su ispunjene sve odredbe Uredbe (EU) 2016/425. Prijavljeno tijelo
provelo je postupak ocjenjivanja u skladu s Prilogom VIll. (Modul D) za kategoriju lll.: vidi ***.

1zjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici: vidi **.

UPUTE ZA UPOTREBU (fotografija 1): zastitni ¢epici za usi moraju se nositi na ispravan nacin kako bi
se postigla ucinkovita zastita sluha. Prije nego sto ih upotrijebite, provjerite jesu li ¢epi¢i u dobrom
stanju. Kad ih upotrebljavate, Cepici i vase ruke moraju biti Cisti.

1. Suprotnu ruku prebacite preko glavu i lagano povucite gornji dio uske kako biste olaksali pristup
usnom kanalu. Slobodnom rukom umetnite ¢epic¢ u usni kanal.

2. Drzite ¢ep za usi izmedu prstiju ruke koji ¢ep ubacuje u uho. Zavijte ¢ep izmedu prstiju u tanki, glatki
cilindar.

3. Lagano pritisnite i okrecite Cepic te ga drzite sve dok se ne po¢ne smanjivati razina buke.

4. Da biste provjerili je li ¢epi¢ ispravno postavljen, postavite dlan na uho i potom ga maknite. Ako je
Cepic ispravno postavljen, ne biste trebali primijetiti nikakvu znacajniju razliku izmedu ta dva polozaja
dlana. Ako ¢&epi¢ nije ispravno postavljen, njegova sposobnost prigusivanja buke ¢e se smanjiti.
Cepi¢ima se moZe smanijiti razina ucinkovitosti pri govorenju ili Zvakanju, stoga ih morate povremeno
vracati na njihovo mjesto.

5. Kad odete iz bu¢nog prostora, njezno izvadite ¢epice iz usiju.

Cepici su izradeni od poliuretanske pjene.
Proizvodac: vidi ****

VRIJEDNOSTI PRIGUSENJA BUKE
5- Frekvencija (Hz)
6- Prosje¢no prigusenje buke (dB)
7- Standardna devijacija — standardno odstupanje (dB)
8- Pretpostavljena vrijednost zastite (APV) (dB)
PREPORUKE : Korisniku se savjetuje da vodi racuna o sljedecem:
— Cepici se moraju postavljati, podesavati i odrzavati u skladu s uputama proizvodaca navedenima
prethodno u tekstu
— Cepici se moraju nositi cijelo vrijeme dok se nalazite u buénom okruzenju
— Cepici se moraju redovito pregledavati kako bi se provjerilo pruzaju li odgovarajucu zastitu.
Cepici se moraju odloZiti na odgovarajuci nacin.

UPOZORENJA: ako se ne budete pridrzavali gore navedenih preporuka, razina zastite koju pruzaju
Cepici znatno ¢e se smanjiti.

Za Cepice za usi koji su na neki nadin povezani 30206 & 30210 : takvi Cepici za usi ne smiju se
upotrebljavati ako postoji opasnost da se to Sto ih povezuje tijekom uporabe zakaci za nesto drugo.

CISCENJE: operite ih u toploj vodi s blagim sapunom. Ostavite ih da se osue na zraku. Kad operete
Cepice toplom vodom, pjena ¢e upiti vodu i povecati se. Pjenu stavite susiti na prikladnu podlogu.
Ostavite da se osusi na zraku preko no¢i. Na taj ¢e se nacin ¢epici vratiti u svoj prvotni oblik.

Neke kemikalije mogu negativno utjecati na ovaj proizvod. Dodatne informacije mozete zatraziti od
proizvodaca.

POHRANIJIVANIJE: zastitni ¢epici za usi moraju se €uvati prije i nakon upotrebe u originalnom pakiranju
na ¢istom i suhom mjestu.

GURULTU ONLEYiCi KULAK TIKACI referans 20205-30208-30215-30218-30206-30210

S6z konusu guriltt énleyici kulak tikaglari (referans 20205-30208-30215-30218-30206-30210), onayli
kurulus (bkz. *) tarafindan EN352-2:2002 Avrupa standardi gerekleri uyarinca onaylanmistir. Bu
ekipmanin CE isareti, 2016/425 sayilli Avrupa tlzdgunin tim sartlarina uyuldugu anlamina
gelmektedir. Ek VII'in (Modul D) degerlendirmesi, Kategori Ill igin onayl kurulus tarafindan
gergeklestirilmistir: bakiniz***.

Uygunluk beyani web sitesinde mevcuttur: bakiniz **.

TAKMA TALIMATLARI (Sekil 1): isitmenin etkin bir sekilde korunmasi igin, giriilti énleyici kulak
tikaglarinin uygun bir sekilde takilmasi gerekmektedir. Tikaglarin iyi durumda oldugunu kullanimdan
once kontrol ediniz. Tikaglari takarken ellerinizin ve tikaglarin temiz oldugundan emin olunuz.

1. Kulak kanalina daha kolay erisim saglamak igin, elinizi basinizin tzerinden diger kulaginiza uzatip,
dis kulagin ust kismini hafifce gekin. Tikaci serbest elinizi kullanarak kulak kanalina yerlestirin.

2. Kulak tikaci, fisi kulaga sokan elin parmaklari arasinda tut. Tapayl parmaklariniz arasinda ince,
purizsuz bir silindirin icine dogru déndirin.

3. Tikaci gevirirken hafif¢e bastirin ve ses zayiflayana kadar basili tutun.

4.Kapagin yerinde olup olmadigini kontrol etmek igin elinizin avug igini dis kulaga dogru koyun ve gekin.
Kulak tikaci diizglin bir sekilde yerlestirildiginde, kulagin kapal olup olmadigi arasinda ciddi bir fark
hissedilmez. Kulak tikaci uygun sekilde ayarlanmazsa, sesi azaltma kapasitesi kotilesecektir.
Konusurken veya gignerken kulak tikaglari etkinligini kaybedebilir, dolayisiyla daha sonra yeniden
yerine yerlestirmek gerekir.

5. GUraltult ortamdan gikinca, tikaglari yavasca ¢ikarin ve orijinal ambalajina yerlestirin.

Tikaglar poliuretan kopukten tretilmistir.
Uretici: bakiniz ****

GURULTU AZALTMA DEGERLERI
1- Frekans (Hz)

2- Ortalama giiriiltii azaltma (dB)
3- Standart sapma - ortalama sapma (dB)
4- APV (dB)

ONERILER: Kullanicinin asagidaki hususlari saglamasi énerilir:

- tikaglarin yukarida bahsi gegen Uretici talimatlarina goére takilmasi, ayarlanmasi ve muhafaza
edilmesi.

- tikaglarin guraltili ortamlarda strekli olarak kullaniimasi.

- tikaglarin iyi bir koruma saglayacak derecede iyi durumda olduklarina dair diizenli olarak kontrol
edilmeleri.

Aksi takdirde, tikaglar atilmalidir.

UYARILAR: Yukaridaki 6nerilere uyulmamasi durumunda, tikaglarin saglayacagi koruma ciddi oranda
azalacaktir.

Baglanti elemani bulunan kulak tikaglari igin 30206 & 30210, baglanti elemaninin kullanim sirasinda
takilma riski olmasi durumunda, bu kulak tikaglarinin kullanimi uygun degildir.

TEMIZLIK: Sicak suda, hafif sabunla yikayin. Agik havada kurumaya birakin. Tikaglar sicak suda
yikandiginda, képuk suyu emer ve boyutu artar. Kopugu uygun bir geregle kurutun. Bir gece boyunca
acik havada kurumaya birakin; boylece tikaglarin ilk sekillerine dénmeleri saglanir.

Bazi kimyasal maddeler bu Uriin iizerinde olumsuz etki yaratabilir. Ureticiden daha fazla bilgi talep
edilebilir

MUHAFAZA: Gurilta onleyici kulak tikaglari, kullanimdan énce ve sonra orijinal ambalajinda, temiz ve
kuru bir yerde muhafaza edilmelidir.
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m BEPYLUM ANA 3ALLUTBI OT LUYMA 20205-30208-30215-30218-30206-30210
3awwTHble 6epywn (20205-30208-30215-30218-30206-30210) cepTvdUUMPOBaHbI YNOJHOMOYEHHON
opraHusauueil B COOTBETCTBUM C TpeboBaHMAMM eBponeickoro ctaHgapta EN352-2:2002 (cm. *).

Mapkuposka CE 03HauaeT, 4To AnA 3TOro CpeAcTBa 3alyuTbl cobatofalotca Bce TpeboBaHWA
pernamenta EC 2016/245. YNonHOMOYEHHOM opraHu3auueit nposegeHa oueHka Mpuaoxenus VI
(Mogaynb D) ansa Kateropuu Il : cm. ***,

C feknapauyeit COOTBETCTBMA MOXXHO 03HaKOMMUTBLCA Ha caiTe: cm. **.

UHCTPYKUMA NO YCTAHOBKE (Puc. 1)./[na adpdeKTMBHON 3awuThl cayxa HagesaiTe Gepyluu.
MpoBepbTe cocToAHWe Gepylueil Nnepe, UX Ucrosib3oBaHueM. Bo Bpema ycTaHoBKM ybeauTech, 4To
BaLIK PyKW 1 Gepylum yncTble.

1. NMpUOTKPOITE CIYXOBOW NPOXO/, OCTOPOXKHO MOTAHYB 3@ HAPYXHYIO YaCTb yXa MPOTUBOMONOKHON
PYKoi1 uepes rosiosy. CBO604HOM PyKOW BCTaBbTE 6EpyLUM B CIYXOBOM NMPOXOA.

2. lepxunTe ywHyo NpobKy mMexay nasbLamu pyKW, KoTopas BCTaBAAeT Mpo6Ky B yxo. 3akpyTute
NPOBKY MexKAY NanbLaMm B TOHKUIA FIaAKUIA LUAUHAP.

3. OCTOPOXXHO HaXXMUTe, MOBOpPayMBas 6epyLn, 1 yAepXnBaiTe X, NoKa WymM He HaYHeT CTUXaTb.

4. 4T06bI NPOBEPUTL, XOPOLLO /1N Bbl BCTaBU/IM GepyLLM, MPUKPOIATE HapyXXHOE yXO 1afloHbIO, a 3aTem
y6epute ee. Ecin 6epylun BcTaBaeHbl NPaBUbHO, Bbl HE 3aMeTUTE HUKAKOI pasHULbl NPY OTKPLITOM
1 3aKpbITOM yXe. B Tom cnyyae, ecnvm uspenme BCTaBeHO HENPaBUbHO, €ro CNocoBGHOCTb NPUMYLLATL
3BYKM yXyAWUTCA. IPPEKTUBHOCTL BepyLueit MOXKET CHUXKATLCA NPY Pa3roBOPE UM KEBAHUM: B 3TOM
cnyyae Heo6X04MMO BCTaBUTb UX MOBTOPHO.

5. Mocne ycTpaHeHus LWyma akKypaTHO CHUMUTE BepyLUmn U XPaHWUTE UX B OPUMMHA/IbHOM yNaKoBKe.

BepyLum U3roToB/eHbl U3 NEHONONNYPEeTaHa.
MpoussoguTens: cm. ¥***

MAPAMETPbI 3ATYXAHUA
1- Yacrora (M'y)
2- CpepgHee 3atyxaHue (a6)
3- CTaHpapTHOE OTKNOHEHUE, CpeAHeKBagpaTuyeckoe (A6)
4- APV (ab)
PEKOMEHAALUWN . Y6eaunTech, 4TO:
- Gepywmn UCnonb3yloTca, OTPEry/sMpoBaHbl U OBCNYXKUBAKOTCA B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMM
Npou3BOAUTENA Bbille.
- He CHUMaiiTe Gepylun B Cpejie C NOBbILEHHbIM YPOBHEM LyMa.
- perynapHo npoBoAuTe NPOBEPKY 3alnUTHOW GyHKLMK BepyLuei.
B npoTusHOM cnyyae, 6epyLun Heo6XoaMMO BbIBPOCHTL.

NPEAYNPEXAEHUA. Eciv  He npuAepiKMBaTbCA PEKOMEHAAUMI  Bbille, YPOBEHb  3alUuThbl,
obecneunBaemblit 6epylamm, 3HaUUTENbHO CHUNKAETCA.

Ecnvm 6epylum coeamHeHbl mexay coboit, 30206 & 30210, Ecau Bo Bpems paboTbl coeauHUTENbHARA
[leTaNb MOXKET 3aLlenuTbes, 3T1 6epylumn He cnefyeT UCMO/b30BaTb.

OYMUCTKA. BbimoiiTe 6epylum B TENAOW BOAE C MATKMM MbloM. [pocywinTe 6epywiv Ha OTKPbITOM
BO3/yxe. Bo Bpems MOViKM B Tennoii Boge, NeHa bepylueil BNUTbIBAET BOAY U OHU YBENMYMBAIOTCA B
pasmepax. Bbicywmte neHy noaxoaawmmu cpeactsamu. OcTaBbTe Gepylin Ha cBeXxem BO3Jyxe Ha
HOYb, YTOGbI OHU BbICOX/IW; 3TO MO3BOAUT Bepyllam BEPHYTLCA K CBOEH NepBOHaYaibHON Gopme.
HekoTopble XxMMM4eckue BelecTBa MOTYT OTPULATENIbHO MOBAWATL Ha COCTOAHWE w3aenuva. [na
Noly4YeHUA AOMOJIHUTE/NbHBIX CBeAEHUI 06paTUTECh K NPOU3BOAUTENIO.

XPAHEHME. 3awuTHble 6epylun AONKHbI XPAaHWUTbCA B OPUTMHANBbHOW YNaKOBKE B YUCTOM, CyXOM
MecTe A0 1 NOC/Ie UCMOJb30BaAHMUA.

ERL

m MPOTULLYMHI BEPYLUI moaensb 20205-30208-30215-30218-30206-30210

Ui npotuwymHi 6epywi (moaens 20205-30208-30215-30218-30206-30210) 6ynu cepTtudikosaHi
BiANOBIAHO A0 BUMOT EBPONENCLKOrO cTaHaapTy EN352-2: 2002, ynoBHOBaXKeHUMM opraHamu (ams.
*). MapkyBaHHa CE uboro o61afHaHHA 03HAYaE, WO BCi TEXHIYHI BUMOTM EBPONENCHKOTO periaMmeHTy
2016/245 6ynn poTpumani. OuiHka gogatkm VIII (Mogenb D) 6yna BukoHaHa ans kateropii I
YNOBHOBAXEHUM OPraHoOM: CM. ***,

Jeknapauis npo BiANOBIAHICTb AOCTYNHA Ha CalTi: cm. ** .,

IHCTPYKUIA 31 BCTAHOB/IEHHA (dirypa 1): [ins epeKTMBHOro 3axucty ciyxy HeobxigHo Hagaratv
3axucHi 6epywi. NMepesipTe cTaH 6epywi nepes, ix BUKOPUCTaHHAM. NepekoHanTecs, Wo Bali PyKu i
BW/IKM YUCTi NPU IX YCTAHOBLi Ha micLe.

1.3po6iTb BYWHWUIA KaHan 6inbll AOCTYNHWM, NPOBIBUM HAZ rON0BOK MPOTUNEKHOKO PYKOIO i
obepeXkHO NOTATHYBLUM BEPXHIO YAaCTUHY 30BHILIHBOTO ByXa. BcTaBTe 6epyLuiy ByLWHWUIA KaHan BiZIbHOO
pyKoto.

2.MoMicTiTe BYLIHY NPOBKY MiXK NanbUAMM PYKM, ika BCTaBUTb BUJIKY Y BYXO. 3aKpyTiTb NPOBKY Mix
NanbLUAMU B TOHKUI rNagkuit LUNiHAp.

3. 3nerka HaTUCKaliTe, noBepTatoumn Gepyliui, i yTpUMyiiTe, MOKM 3BYK He MOYHe 3HUKaTH.

4. lLlo6 nepeBipuTH, YU NPaBWUIbHO BCTAHOBAEHI Bepylli, NOKNAAITb AONOHIO HA 30BHILHE BYXO i
3abepitb ii. AKWO Bepywi HagiTa NPaBUAbHO, MM HE MOMITUMO HifIKOI PI3HML, 3aKPUTO BYXO UM Hi.
AKWO 6epywa BKAALEHA HEHANEXHUM YMHOM, Ti NocNabatoBanbHA 34aTHICTb 3HMXKYETbCA. bepyLwi
MOXyTb BTPaTUTU CBOI e(peKTUBHICTb MpU Po3moBi abo KyBaHHI, B LbOMYy BMMafKy HeobXigHO
MOBEPHYTH iX Ha MicLie.

5. AIK TiIbKM LWYM 3aKiHYMBCA, aKypaTHO 3HIMITb 6epywi i 36epeskiTb ix B OpUriHaibHI ynakosLi.

BepyLwi BUroToBAEHI 3 NiHOMONiypeTaHy.
BUPOBHMK: cm. *¥***

OLIHKA 3ATNYLUEHHA
1- Yacrora (I'u)
2- CepepHe 3arnywenHa (ab)
3- CTaHAAPT BiAXMAEHHS - TUN BigxuneHHs (A6)
4- Nepep6auyBaHe 3HauYeHHA 3axucty (4B)
PEKOMEH[ALI: npea'aBHUKY peKOMEHAYETbCA NepeKoHaTUCA :
- Wwo 6epyLi BCTaHOBAEHI, BigperyboBaHi i 06¢ayrosytoTbecs BiANOBIAHO A0 IHCTPYKUINA BUPOBHUKA
BULLe.
- 6epyLwi NoCTiNHO BUKOPUCTOBYHOTLCA B ranacauBiii 06CTaHOBL,.
- 6epyLwi perynsapHO NepesipATLCA Ha MPeAMET iX FapHOro 3aXMCTy.
BepyLwi noBMHHI 36epiratnca B micusx, cnewjiaibHO NPU3HaYeHMX ANA LbOro.

MONEPEAMEHHA: AKWwo nepepaxoBaHi BUWE peKOMeHAauii He B6yAyTb BMKOHAHIi, 3aXWCT, WO
3abe3neuyeTtbca 6epyLi ana syx, 6yae ceprlo3HO 3HMKEHA.

v.20200228
bepyLwi ANA ByX OCHaLUeHi 3'eAHyBanbHUMUK enemeHTamu, 30206 & 30210, Ui 6epyLui ana Byx He cnig,
BUKOPWUCTOBYBATM, AKLLO iICHYE PU3MK TOrO, WO 3'€AHYBaNbHUIN enemeHT Byae 3axonneHuit nig yac
10ro BUKOPUCTaHHA.

OYMLLEHHA: npoMnTK B TENAii BOAI 3 PiAKMM MUAOM. 3aAULLIMTK Ha NOBITPI cywmntuca. Konun su
MUeTe bepylui rapayoilo BoAO, BOHWU BOMpPatoTb BoAy i 36inblIyeTbCA B po3mipax. Bucywite ix Ha
niAXo4AWOT NiACTaBLi. 3a/MWTe Ha HiY BUCOXHYTM Ha NOBITPI; Le 403B0/IMTbL 6epyLlui noBepHyTUCA 40
CBOEI NepBicHOT popmu.
[eski XiMiYHi peYoBMHM MOXKYTb MaTV HEraTUBHMIA BNAMB Ha Uel NpoayKT. [JoaaTkosy iHbopmauio
3anuTyiTe y BUPo6HMKa.

3BEPIFAHHA: NpoTtuwymosi 6epyLwi cnig 36epiraTv B OpuriHanbHii ynakosL,i B YACTOMY, CYXOMY MicLi
[0 i NicNA BUKOPUCTAHHA.

C€ 2834



